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Amikor Olivia a nagymamája selyem menyasszonyi ruhájában az oltár elé állt Jackkel, úgy érezte, ez élete legcsodálatosabb napja. Boldogsága csak akkor kezdett halványulni, amikor hosszas próbálkozás után sem született gyermekük. Mindketten a munkába menekültek, és sikeres régészek lettek Amikor már alig találkoztak, az asszony beadta a válókeresetet. Jack azonban nem hajlandó feladni, és tesz még egy próbát…
ELŐHANG
Olivia és Jack álompárnak tűnt. Ugyanaz volt a foglalkozásuk, azonosak voltak az életcéljaik, és mindketten egyformán lelkesedtek a régészetért. Oliviával ellentétben, aki már korán reggel nyüzsgött, Jack inkább éjszakai bagoly volt, ami azonban semmi gondot nem okozott a kapcsolatukban. Egymásnak teremtette őket a sors, és bárki, aki a közelükben tartózkodott, szinte maga is érezte a kettejük közti bizsergést.

Júniusban ismerkedtek meg, szeptemberben pedig már össze is házasodtak Positanóban. Annak ellenére, hogy a fehér liliomokból álló menyasszonyi csokor csak az esküvői szertartás után érkezett meg, a fényképész egy árva kukkot sem beszélt angolul, a vőlegény bátyja elaludt, és az esküvői menet eltévedt a faluban, mégis ez volt Olivia életének legboldogabb napja.

Azóta ezeket az apró malőröket már régen elfelejtette, de élete végéig emlékezni fog arra, milyen vonzó volt Jack a szmokingban és a fehér ingben, amely kiemelte napbarnított bőrét. És emlékezetes marad az a pillanat is, amikor nagyanyja fehér selyemruhájában, egy vonósnégyes muzsikájára, mintha felhők között járna, a templomban az oltárhoz vonult.

– Örökké – suttogta Jack, amikor az ujjára húzta a gyűrűt, melybe belevésették esküvőjük dátumát és neveik kezdőbetűit. Aztán a lelkész olaszul kérte a vőlegényt, hogy csókolja meg a menyasszonyt, amit Jack olyan szenvedélyesen teljesített, hogy elismerő moraj futott végig a templomban összegyűlt tömegen.

A szertartást követő fogadásra egy szerény olasz szállodában került sor, amely közvetlenül a tengerparton állt.

– Gyönyörű vagy, Mrs. Oakley – súgta oda neki Jack, amikor leültek az asztalhoz, és a pincérek elkezdték kitölteni a pezsgőt. – El sem tudom hinni, hogy most már hozzám tartozol. Egyedül csak hozzám – simított egy tincset Olivia füle mögé.

– Pedig ez az igazság, Mr. Oakley – felelte az asszony boldog mosollyal. – Egészen addig, amíg öregségünkben meg nem őszülünk.

– Amíg már túl öregek leszünk ahhoz, hogy ásatásokon vegyünk részt.

– Amikor már az unokáink veszik át tőlünk a munkát, és megírják helyettünk az emlékiratainkat – folytatta Olivia.

– Például arról, hogyan fedezted fel Pompejiben a Vesta-szüzek házát – mondta a férfi nem kis büszkeséggel a hangjában.

– És ahogyan te megtaláltad a nimródi királysírokat – tette hozzá az asszony.

– Jut eszembe, unokák… Szerinted hány gyerekünk legyen?

– Fogalmam sincs. De legalább annyi, hogy átvegyék tőlünk a lapátolás és csákányozás terhét – jegyezte meg Olivia.

– És segíteni tudjanak az ásatásokon meg a jegyzetek elkészítésekor – egészítette ki Jack.

– De mi van akkor, ha őket nem érdeklik majd ezek a régi dolgok? Ha nem lesz kedvük velünk utazni az ősi városokhoz? Ha csak otthon akarnak ücsörögni, és a barátaikkal videojátékozni?

Jack megcsóválta a fejét.

– Egészen biztos, hogy rád fognak ütni: kalandvágyók lesznek, gyönyörűek, okosak és mindent ki fognak bírni. Mire is várunk még? Miért is nem fogunk máris hozzá, hogy ezek a csodalények mielőbb világra jöjjenek?

– Most rögtön? – nézett körül az asszony a teremben, ahol a világ minden tájáról összegyűltek a barátok és rokonok, hogy velük ünnepeljenek.

– Nem, hanem majd éjjel a szobánkban, ahol citromfa áll az ablak alatt, és behallatszik a tenger mormolása. Benne vagy? – érintette meg szájával a felesége ajkát.

Olivia csak bólintott. Akkor is beleegyezett volna, ha a férfi azon nyomban menni akar. Neki is ugyanazok voltak a kívánságai, mint Jacknek, és ő is ugyanúgy szeretetet, gyerekeket, sikert és szakmai elismerést akart. De a legjobban Jackre vágyott. Azt sem bánta, hogy most nem volt idejük nászútra, hiszen még az egész közös életük előttük állt. Másnap már haza is kellett repülniük, mert kezdődött az őszi szemeszter, őket pedig várta a katedra a Régészeti Intézetnél.

Olivia már majdnem harminc volt, Jack pedig néhány évvel idősebb nála. Miért is ne váltsák valóra gyermek utáni vágyukat? Egy utód nem állna a karrierjük útjába, viszont hasonlíthatna az apjára, örökölhetné annak jóságát, türelmét, céltudatosságát, humorát, kiteljesíthetné anyja boldogságát, és gazdagíthatná az életét. Ráadásul Jack csodálatos apa lenne.

De az élet nem így akarta. Olivia egyszerűen nem esett teherbe, akárhányszor is próbálkoztak. Emiatt egyre lehangoltabb lett, és úgy érezte magát, mint aki csődöt mondott. Jack nem tett neki szemrehányást, ő viszont önmagának annál inkább. Férje mindent megtett annak érdekében, hogy megkönnyítse az életét: átvette az előadásait, házhoz szállíttatta az ételt, hogy neki ne kelljen főznie, és még takarítószemélyzetet is fogadott. Fájt látnia Olivia szenvedését. Közben az orvosok nyugtatgatták őket, hogy mindkettejüknél minden rendben van. Aztán egyszer csak eljutottak oda, hogy Jack feladta, mert egyszerűen nem tudott már segíteni Oliviának. Már csak a saját előadásaira és egyetemi kutatásaira összpontosított, és bezárkózott mind az asszony, mind közös bánatuk előtt. Egy idő után már egyikük sem tett említést az egykor hőn áhított gyerekekről.

Olivia örült, hogy ismét a munkájának szentelheti az idejét, és előadásokat tarthat. Elege volt már abból, hogy kímélje magát. Az örökös kudarc érzése lassan az idegeire ment, mert korábban hozzászokott a sikerhez. Gyakran dolgozott késő éjszakába nyúlóan, semmi nem számított már neki, csak a karrierje. Jacktől is távolságot tartott, mert a férfi folyton csak az alkalmatlanságára emlékeztette. Bár férje úgy tett, mintha nem bánná, hogy nem született gyerekük, Olivia nagyon is tudta, a férfi mennyire vágyott rá.

Jack büszke volt arra, amit a felesége elért, de egyúttal úgy gondolta, hogy az asszony túl sokat dolgozik, szüksége lenne egy kis pihenésre. Olivia pedig éppen ezt nem akarta. Főleg nem akkor, amikor maga vezethette az ásatásokat, és már nem Jack munkáiba segített be. Volt olyan nyár, hogy alig látták egymást. Még ha mindketten otthon voltak is, útjaik alig keresztezték egymást.

Amikor Jack felkérést kapott a Kalifornia Egyetemtől, hogy vezesse a Régészeti Intézetet, Olivia nem ment vele. Ha bárki érdeklődött ennek oka iránt, azt felelte, hogy ő nem kapott volna ott megfelelő állást. Az igazság az volt, hogy Jack nem is kérte, hogy elkísérje. Érzelmileg már régen eltávolodtak egymástól. Mit számított ez, ha már amúgy is külön éltek?

Jack viszont úgy vélte, hogy Oliviának fontosabb a karrierje, mint a férje. Úgy gondolta, a felesége már régen feladta, hogy egyszer még gyerekük legyen, ami igaz is volt. De ha azt hitte, hogy Olivia már nem szereti őt, akkor nagyot tévedett.

1. FEJEZET
Oliviát iszonyatos hányinger gyötörte. A kis komp úgy hánykolódott ide-oda az Égei-tengeren, mint egy dióhéj. Az öreg hajónak nagy valószínűséggel nem volt stabilizátora. Az asszony kis csapatán kívül csak néhány utas tartózkodott a fedélzeten, akik a kétórás út idejére mindannyian behúzódtak a hajó belsejébe. Ő viszont a fedélzeti korlátnál állva igyekezett mélyeket lélegezni.

De nemcsak a hányinger volt az, ami gondot okozott neki. Ott volt még legutóbbi hermupoliszi útjának emléke is, amivel meg kellett küzdenie. Hét éve már annak a nyárnak, amikor megismerkedett Jackkel. Akkoriban mindketten ezen a szigeten kutattak egy antik sírhely után, amely valószínűleg több emelet magas volt, és Nagy Sándor idejéből származott. Olivia számára ez óriási feladatot jelentett.

A sírkamrát ugyan nem találta meg, helyette viszont találkozott Jack Oakleyval. Az intelligens, merész, ambiciózus és jóképű férfi láttán elállt a lélegzete. Rögtön az első pillanattól kezdve vonzalmat éreztek egymás iránt, és a szenvedély szinte vulkánszerűen tört ki köztük. Aki találkozott velük, meg volt győződve arról, hogy két ember nagy szerelmének szemtanújává vált. Még akkor ősszel összeházasodtak Olaszországban. És ő most visszatér a görög szigetre, idősebben és tapasztalatokban gazdagon. Ismét itt áll a lehetőség előtt, hogy megkeresse azt a sírhelyet, és végre kideríthesse, ki nyugszik benne. Egyúttal azt a helyet is viszont fogja látni, ahol először találkozott Jackkel, és ahol remélhetőleg be fogja látni, hogy lélekben túl van már ezen a kapcsolaton. Tavasszal adta be a válópert, mivel házassága már csak papíron létezett. Azóta nem is hallott Jackről, de a férfi valószínűleg ugyanúgy tisztában van vele, hogy kapcsolatuknak már semmi alapja sincs.

Szakmai fáradozásai jutalmául lépésről lépésre egyre feljebb jutott. És ha ez az új ásatás is eredményes lesz, az további dicsőséget hozhat számára.

– Jobban vagy? – csendült fel mellette hirtelen egy jól ismert hang.

Olivia gyorsan megfordult. Valószínűleg képzelődik, hiszen ez nem lehet Jack! Tudnia kellene róla, ha a férfi is helyet kapott volna a csapatban. Látta volna a nevét a listán, és akkor biztosan otthon maradt volna, akármilyen csábító is a kihívás, hogy végre megtalálja azt a sírhelyet.

– Te meg mit keresel itt? – kérdezte, miközben belekapaszkodott a korlátba, nehogy elveszítse az egyensúlyát.

– Hozzád hasonlóan én is Hermupoliszba tartok, hogy többet is megtudjak a makedón kultúráról – felelte a férfi azzal a mosollyal, amely egykor úgy elvarázsolta őt. De mindez már nem volt hatással rá, már más ember lett belőle.

Jack észrevette Olivia küzdelmét a hányingerrel.

– Mindig is érzékeny volt a gyomrod – állapította meg. – Hozok neked teát meg kekszet.

– Szó sincs róla – húzta fel a vállát az asszony. – Csak nem bírom ezt az erős hullámzást.

– Amikor először találkoztunk, ugyanígy kapaszkodtál a korlátba. Még az is lehet, hogy ugyanez a hajó volt.

Muszáj folyton emlékeztetni erre? Jack akkor is hozott valamit háborgó gyomra megnyugtatására, ő pedig rögtön jobban is érezte magát, ami nem is annyira a teának, mint inkább a jóképű férfinak volt köszönhető, aki elterelte a figyelmét a rosszullétéről. Jack a szeméhez hasonló kék színű pólót, khaki nadrágot és kényelmes vitorláscipőt viselt, haját szétzilálta a szél. Olivia alig tudta levenni róla a szemét.

Nem sokkal később a férfi ismét megjelent a fedélzeten, és egy csésze teát meg néhány szem kekszet nyújtott felé.

– Ülj le! – mondta neki egy padra mutatva.

Olivia lehuppant, majd belekortyolt az italba. Örült, hogy valamivel lefoglalhatja magát.

– Egyetlen szót sem szóltál arról… – kezdte volna mondani, de a férfi félbeszakította: 
– Ugyan miért is szóltam volna? Itt vagyok, hogy befejezzem azt, amibe hét évvel ezelőtt belekezdtem.

Olivia ösztönösen visszafojtotta a lélegzetét. Ezt most hogyan kell értenie? Vajon rá vonatkozott, amit Jack mondott?

– Más szóval, ezen a hermupoliszi ásatáson együtt fogunk dolgozni – folytatta a férfi. – Ez minden bizonnyal nagy örömet fog majd okozni mindkettőnknek.

Örömet okozni? Együtt dolgozni a volt férjével azon a helyen, ahol egykor a szerelmük kezdődött? Olivia számára ez inkább maga volt a pokol.

– Miért nem mondtad, hogy te is a csapathoz tartozol? – kérdezte.

– Mert attól féltem, hogy akkor te nem jöttél volna velünk.

Ebben igaza volt. Nem maradt más hátra, mint látszólag könnyedén napirendre térni a dolog felett.

– Hát persze hogy veletek jöttem volna – jelentette ki hűvösen. – Nagy esély van arra, hogy Hermupoliszban kerüljön elő a Görögországban valaha is felfedezett legcsodálatosabb antik sírhely. Az, hogy te is a kutatócsoporthoz tartozol, számomra mellékes.

Micsoda hazugság!

Olivia még arra is képtelen volt, hogy kibontsa a keksz csomagolását, annyira reszketett.

Jack kivette a kezéből, és feltépte a zacskót. Figyelmét természetesen nem kerülte el az asszony idegessége.

– Tehát már semmit sem jelentek számodra – állapította meg a férfi. – Téged már csak a kutatásaid érdekelnek. – Hangjából némi keserűség áradt, ami igencsak meglepte Oliviát. Mégis, mi nem tetszik neki? A válás? Hiszen Jack volt az, aki elment!

– Ezért is nem jöttél velem Kaliforniába – folytatta a férfi.

– Tudod jól, miért nem mentem veled – csattant fel Olivia mérgesen. –Először is azért, mert nem kértél rá. Másodszor azért, mert ott nem lett volna nekem megfelelő állás. Harmadrészt…

– Azért nem kérdeztelek meg, mert először a titkárnődtől kellett volna időpontot kérnem, hogy egyáltalán beszélhessek veled – szakította félbe a férfi. – Ugyanis mindig rettentően elfoglalt voltál.

– Ó, mert te mindig elérhető voltál? Minden egyes ülésre beírattad magad. Még hétvégeken is elmentél.

– Mert nem volt jobb dolgom, miután te sohasem voltál otthon. Tudom, hogy neked a hivatásod mindig nagyon sokat jelentett, amit meg is értettem. De az irántam érzett közömbösségedet nem tudtam felfogni. Téged aztán teljesen hidegen hagyott, hogy megkaptam azt az ajánlatot.

– Ez nem igaz! Büszke voltam rád, ennél jobb állást nem is kaphattál volna.

– Nevetnem kell! Büszke voltál rám, de a búcsúvacsorára, amelyet a fakultás szervezett a tiszteletemre, mégsem tudtál eljönni.

– Jack, ez most tényleg nem a megfelelő időpont arról beszélni, mi történt akkoriban – mondta az asszony. – Ez már a múlt. Én csak azt szeretném, hogy legközelebb, ha megint csatlakozol egy olyan kutatócsoporthoz, amelynek én is tagja vagyok, előre szólj.

– Azért, hogy le tudj lépni?

Igen, Olivia valószínűleg így cselekedne. Most viszont már csak annyit tehetett, hogy megpróbált jól kijönni a dologból.

– Ugyan miért is tennék ilyet? – kérdezte erőltetett könnyedséggel. – Ami elmúlt, elmúlt. Voltak szép időszakaink, és remekül tudtunk együtt dolgozni. Semmi okunk rá, hogy ne legyünk ismét jó kollégák.

Olivia hangja olyan hűvös és tárgyilagos volt, mintha Jack magánemberként már egyáltalán nem érdekelné, pedig közben tele volt szenvedéllyel. Bárcsak félre tudná söpörni mindazokat az emlékeket, amelyek most egyszeriben rátörtek!

– Ezt nem árt tudni – felelte a férfi higgadtan. – Ez mindkettőnknek megkönnyíti majd az együttműködést.

– Nekem ezzel nincsen semmi gondom – biztosította az asszony.

– Remek, akkor ezt megbeszéltük. – Jack leült mellé, és kinyújtotta a lábát.

Egy kívülállóban bizonyosan olyan benyomást keltünk, mintha csak futó ismerősök lennénk, gondolta Olivia önkéntelenül. Hogy tud Jack ilyen érzéketlen maradni? Valószínűleg azért, mert már közömbös iránta. Tovább haladt az úton anélkül, hogy visszanézett volna. Meg kell tehát mutatnia neki, hogy ő ugyanezt tette. Érezte, hogy a férfi pillantása rajta nyugszik.

– Jobban nézel ki – állapította meg Jack.

– Köszönöm – mormolta, s közben nagyon szerette volna tudni, hogy a megjegyzés mire vonatkozott. Jobban néz-e ki, mint néhány perccel korábban, vagy mint évekkel ezelőtt? De nem teszi meg Jacknek azt a szívességet, hogy megkérdezi tőle. Semmi jelentősége már, mit gondol róla a férfi.

– Örülök, hogy még egyszer, utoljára együtt dolgozhatunk – mondta Jack.

Még egyszer, utoljára? És mi lesz azután? Aláírja végre a válási papírokat?

Olivia legszívesebben megrázta volna a férfit, és azt kiabálta volna: „Hiszen ezen a szigeten ismertük meg egymást! Ez az égvilágon semmit sem jelent neked? Még mindig házasok vagyunk, igaz, már csak papíron. El kell ismerned, hogy már vége, ez így nem mehet tovább! Írd alá a papírokat, és fejezzük be az emberek ámítását!” 
De természetesen hangosan nem ezt mondta.

– Olvastam a cikkedet az Archeology Digestben – jegyezte meg, kétségbeesetten igyekezve, hogy témát váltson. – Nagyon érdekes végkövetkeztetésre jutottál. – Nem azt mondta, hogy téves végkövetkeztetésre, pedig így gondolta, és ezt a férfi is tudta.

Olivia szeme úgy csillogott, mint az égszínkék Égei-tenger. Jack pedig mindig is szerette a kihívásokat, és e tekintetben nem változott semmit.

– Ez tehát azt jelenti, hogy nem értesz egyet velem – jegyezte meg.

– De hiszen képtelenség, hogy a fáraók kultúrája valamiféle klímaváltozás következtében alakult ki. Semmiféle bizonyítékod nincs erre.

– Én csak arra gondoltam, hogy találtam egy figyelemre méltó szempontot.

Olivia megcsóválta a fejét.

– És mi az elméleted? Vagy nincs is ilyen?

– Van ennek valami jelentősége?

– Hát hogyne! Mindig is remek vitákat folytattunk egymással, miért adnánk most fel? Tudod, milyen nagyra értékelem a véleményed! – A férfi a pad támlájára tette a kezét, miközben hozzáért Olivia vállához. A mozdulat olyan bizalmas volt, hogy az asszony megremegett. Ha Jack ilyen nagyra értékeli az ő meglátását, akkor a két év alatt, amíg távol volt, miért nem kérdezte soha? Miért nem hozta fel soha a személyes gondjaikat? Valószínűleg azért, mert ez a téma tabu volt. Olyan dolgokat vágtak egymás fejéhez, amelyeket sohasem lett volna szabad kimondaniuk.

Az előttük álló nyár hirtelen gödrökkel teli, hosszú útnak tűnt Oliviának. A férjével közös munka olyan lesz számára, mint egy kötéltánc. Kissé odébb csúszott a padon. Csak a kutatásban résztvevő kollégaként tekinthet Jackre. A csoportjukhoz tartozott még Marilyn Osborne, egy középkorú régész a pittsburghi egyetemről, aki most odalépett hozzájuk.

– Hogy érzi magát? – kérdezte Oliviához fordulva.

– Köszönöm, jól – felelte az asszony kissé ridegen. Nem akarta, hogy a csoportból bárki is azt higgye, gondjai vannak az egészségével.

– Már Homérosz is megmondta: „Kerüld a májusi viharos tengert…” – idézte Marilyn. – Maguk jártak már ezen a szigeten, ugye?

Olivia gyors pillantást váltott Jackkel. Erre most mit feleljen? Vajon a férfi mit mesélt el eddig?

– Igen, néhány évvel ezelőtt – felelte végül az asszony. – Lenyűgöző hely, örülök, hogy ismét ott dolgozhatok.

Jack felállt.

– Elmegyek a büfébe. Hozhatok magának valamit, Marilyn? – Amikor az megrázta a fejét, a feleségéhez fordult: – Kérsz még egy teát, drágám?

Olivia az ajkába harapott. Mi az ördög ütött a férjébe, hogy így szólította? Ha sípcsonton rúghatta volna anélkül, hogy azt Marilyn is észrevette volna, biz' isten megtette volna.

– Köszönöm, nem – hárította el az ajánlatot. Marilyn leült Jack helyére.

– Azt hallottam, hogy maguk házasok. Tudta, hogy a férje is a csapat tagja lesz?

– Válófélben vagyunk – felelte Olivia tartózkodóan. – Jack a Kalifornia Egyetemen dolgozik, én pedig Santa Claritában kutatok.

– Vagy úgy, már értem. Remélhetőleg nem kínos maguknak ez a felállás.

– Nem. Miért is lenne az? Mi már korábban is dolgoztunk együtt, és remekül kijövünk egymással – felelte Olivia, mosolyt erőltetve magára.

– Csodálom magukat – mondta Marilyn. – Én képtelen lennék erre. Már tizenhét éve vagyok férjnél, Roger a gyerekekkel otthon maradt. Azt kell mondanom, hogy szerencsére, mivel két fiunk éppen most tizenéves. Biztosan tudja, mit jelent az!

– Nem, nem igazán – dünnyögte Olivia. Hirtelen visszatért a hányingere. Lehet, hogy azért, mert gyerekekről volt szó? Vagy lehet, hogy a komp most jobban himbálózik, mint korábban?

– Maguknak nincsenek gyerekeik? – kérdezte Marilyn ártatlanul. Olivia hirtelen felpattant, és a hajó másik oldalához rohant. Már évek óta nem tette fel neki senki ezt a kérdést. Ha nem ütközött volna bele az éppen visszaérkező Jackbe, talán még elkerülhető lett volna a baj, de így gyomrának tartalma a férfi cipőjén landolt.

– Jaj, úgy sajnálom! – nyögte ki nagy nehezen, miközben elvörösödött.

– Azt hittem, már jobban vagy – tette a kezét a vállára a férfi. 
Valaki gyerekeket emlegetett.

– Fogalmam sincs. Talán tényleg túl érzékeny a gyomrom. Mikor fogunk kikötni?

Jack a tenger felé nézett, hogy látszik-e már Hermupolisz sziklás körvonala.

– Ez aztán különös – jegyezte meg, majd a korláthoz lépett.

– Mi a különös? – ment utána Olivia.

Hála istennek, jobban van, gondolta Jack, aki nem tudta elviselni felesége szenvedését, ami legutolsó közös évükre emlékeztette őt. Olivia sohasem mutatta ki a fájdalmát, mert nem akarta, hogy bárki is együtt érezzen vele. Legfőképp nem a férje.

Jack igyekezett segíteni neki, de ő elutasító volt vele szemben. Végül a férfi beletörődött, majd elfogadta a kaliforniai állást. Még mostanában is el szokott töprengeni azon, vajon helyes volt-e ez a lépés. Talán többet kellett volna belefektetnie ebbe a házasságba. Szilárdan elhatározta, hogy ezen a nyáron tesz még egy kísérletet. Ha ezen a gyönyörű szigeten sem fog sikerülni, akkor tényleg nincs semmi remény…

Jack csodálkozva bámulta a tengert.

– Semmi sem látszik a szárazföldből. Az Egei-tengeren ez ritkán szokott előfordulni. Meg kell néznem a térképet.

Ekkor a hajó törzséből hirtelen hangos csattanás hallatszott, Olivia pedig Jacknek vágódott, aki a karjával tartotta meg. A férfira rögtön rátörtek az emlékek. Milyen hajlékony a teste, és milyen isteni az illata!

– Mi volt ez? – kérdezte az asszony, és olyan gyorsan kibontakozott az ölelésből, hogy Jack azon töprengett, vajon álom volt-e csupán az egész. Milyen gyakran ábrándozott arról, hogy Olivia visszatér hozzá, de aztán mindig felocsúdott, és megállapította, felesége még mindig hatszáz mérföldnyi távolságra van tőle. Ezért is hozta össze ezt az expedíciót, hogy adjon maguknak még egy esélyt, mielőtt elválnak.

– Olyan hang volt, mintha a motorházban felrobbant volna valami – mondta Jack, miközben megkapaszkodott a korlátban. – Remélhetőleg nem a hajtórúd tört el. Az nem lenne vidám dolog. – Időközben a komp szemmel láthatóan veszített a sebességéből.

Az utasok néhány másodpercen belül a fedélzetre özönlöttek, és a régészek Jack köré gyűltek. Mindenki egymás szavába vágva kiabált.

– Kérem, nyugodjanak meg! – mondta Jack. – Fel fogok menni a hídra, megkérdezem a kapitányt. Azt javaslom, hogy közben vegyék fel a mentőmellényeket.

Bár nem ő volt az expedíció vezetője, hanem dr. Robbins, ám az csak aggodalmas arccal állt a fedélzeten, és bizonytalanul vakargatta a fejét.

Jack fölhajtotta az ülést, amelyen eddig ült, és előszedett egy kupac narancssárga mentőmellényt.

– Mindenki húzzon magára egyet! – rendelkezett. Olivia kapta meg az elsőt, s ő aztán segített a többieknek.

– Jaj, ne! – kiáltott egy fiatal egyetemista lány. – El fogunk süllyedni?

– Csak semmi pánik! – felelte Jack megnyugtató hangon. – A legrosszabb, ami történhet velünk, hogy meg kell várnunk egy hajót, amely majd bevontat bennünket a szigetre. Meglehet, hogy a vacsoráról lecsúszunk, de mivel a görögök közismerten későn szoktak enni, még az is megeshet, hogy időben odaérünk.

– Akkor meg miért van szükség a mentőmellényekre? – kérdezte Marilyn, aki a zsinórokkal bajlódott.

– Csak a biztonság kedvéért – felelte Jack.

A komp egyenletes motorzúgása félelmetes némaságba ment át. Jack csak abban reménykedett, hogy a többiek nem találják ezt ugyanolyan fenyegetőnek, mint ő. Kivéve persze Oliviát, aki elől eddig még soha semmit nem tudott eltitkolni. Egy röpke pillantás az asszony felé elárulta, hogy ő is teljes mértékig tisztában van a helyzet komolyságával.

Jack körülnézett, és feltűnt neki, hogy a személyzetet sehol sem látja. A férfiak valószínűleg mindannyian leszaladtak, hogy megtudják, mi történt, aztán nyilván hamarosan őket is tájékoztatják. Természetesen görögül, amit Olivia minden bizonnyal lefordít majd a többieknek. Feleségének nagy tehetsége volt az idegen nyelvekhez.

Jack látta, hogy az asszony segít felvenni a mentőmellényt Robbins professzornak meg a többi utasnak. Úgy tűnt, elmúlt a tengeribetegsége, vagy legalábbis úgy tett, mintha már nem gyötörné. Olivia ebben is óriási volt. Akármekkora fájdalmai voltak, mindig úgy tudott viselkedni, mintha semmi gondja nem lenne.

Egyre múltak a percek, és még mindig nem jött senki, hogy tájékoztassa őket arról, miért nem tudnak továbbmenni. Ehelyett az egyik szellőzőaknából fekete füst kezdett gomolyogni.

– Mit jelentsen ez? – lépett oda hozzá Olivia aggódva.

– Semmi jót – felelte a férfi a homlokát ráncolva. – Talán valami motorhiba lehet, esetleg tűz ütött ki a gépházban. Ki tudja!

– Tűz? – nézett Olivia döbbenten. – Ez azt jelentené, hogy minden utasnak mentőcsónakba kellene szállnia.

Jack bólintott. Tudta, hogy Olivia meg fogja őrizni a nyugalmát. Más nők biztosan pánikba esnének, de az ő felesége nem.

– És mi a helyzet ezekkel a mentőfelszerelésekkel? – mutatott az asszony néhány fehér, félgömb alakú tárgyra. – Ezek automatikusan felfújódnak, ha érintkeznek a vízzel, ugye?

– Igen, úgy kellene. De abban, hogy valóban működnek is, csak reménykedni tudunk – halkította le Jack a hangját, hogy senki ne hallja meg a kételyeit.

– Elég sok rossz hírt hallottam már kompok elsüllyedéséről – suttogta Olivia.

Ezzel Jack is így volt. Néhány esetben a személyzet tagjai estek a legnagyobb pánikba, és a fedélzetről a vízbe ugráltak, miközben az utasokat a sorsukra hagyták.

– Ne aggódj, Olivia! – nyugtatgatta a férfi, és finoman a vállára tette a kezét. – Én majd átveszem az ügyet.

– Nem tudod egyedül levezényelni a dolgot – jegyezte meg az asszony. – Hol van a személyzet?

– Fogalmam sincs, de te mindenesetre maradj mindig mellettem! – Ezzel a férfi az emberekhez fordult: – Szükségem van a segítségükre, hogy vízre bocsássuk a mentőcsónakokat – kiáltotta, majd odaszaladt a vezérlőpulthoz, és elkezdte kioldani az első csónakot. Néhány férfi segítségével felhúzta a hajófalon túlra, miközben a komp már kezdett kissé oldalra billenni.

– Szálljanak be! – kiabálta a csoportnak. – Amint mindenki bent van, leeresztem magukat.

Először Marilynt segítette be a csónakba, majd egy idősebb görög asszonyt. Aztán Robbins professzor következett, utána diákok és kollégák. A férfi legutoljára Oliviára mutatott, hogy ő is másszon be a csónakba.

– Megvárlak – jelentette ki az asszony.

– Szó sem lehet róla – ellenkezett Jack határozottan. – Szállj már be végre! Olivia még mindig tiltakozni akart, de Jack ellentmondást nem tűrve beemelte a csónakba. Az asszony összeszorította a száját, és dühösen nézett. 
Ekkor a férfi lassan leeresztette a csónakot.

– És magával mi lesz? – kiáltott oda neki az egyik diák.

– Én is jövök. Vigyázzanak, nehogy a csónak túlságosan inogjon! Amint leért a vízre, elöl és hátul el kell oldani a köteleket. Megértették?

– Rendben – felelte a fiatalember.

Jack pillantása hirtelen összetalálkozott Oliviáéval, aki minden volt, csak boldog nem.

– Máskülönben a mentőcsónak a komppal együtt fog elmerülni – kiáltott a férfi emelt hangon. – Ez rendkívül fontos, világos?

Ekkor a kötelekre mutatott. Olivia bólintott, sápadt arca elszántságról árulkodott. Dühös volt Jackre, másfelől viszont azt is tudta, mi a dolga.

Ebben a pillanatban a mentőcsónak vízre ért, és Olivia majdnem kizuhant az ülésből. Az ördögbe Jackkel! Muszáj neki mindig hősködnie? Olivia mégis követte a férfi utasításait, és addig igyekezett, amíg el nem oldotta a kötelet.

Amikor felnézett a korlátra, megkönnyebbülten látta, hogy Jack magasba emeli a hüvelykujját. Biztos volt benne, hogy meg fogja találni a megoldást, és utánuk megy. Olivia a csónak másik végében ülő diákokra nézett, mert meg akart róla győződni, hogy ők is követték az utasításokat.

A következő pillanatban Jack eltűnt a szemük elől. Hová a pokolba mehetett? A fedélzetet időközben már füst és lángok lepték el. Két férfi megragadta az evezőlapátokat, és a csónak meg a komp közti távolság szemmel láthatóan növekedett.

– Állj! – kiáltott Olivia rekedten. – Nem hagyhatjuk itt Jacket!

– De amilyen gyorsan csak lehet, el kell távolodnunk a komptól, mielőtt az elsüllyedne – mondta mellette valaki. – Ha Jack még mindig odafent van, idejében le fog ugrani.

Miközben a mentőcsónak egyre távolodott, a kompról hatalmas füstfelhő szállt az ég felé. A hajó tatja felől egy másik mentőcsónak is felbukkant. Olivia gyors pillantással végignézte a benne ülőket, és kétségbeesetten állapította meg, hogy Jack nincs köztük. Hirtelen eluralkodott rajta a pánik.

– Jack, ugorj már végre! – kiáltott a félelemtől magánkívül. Ekkor látta, hogy Jack egy idősebb férfira ráadja a mentőmellényt, majd a korláton át a vízbe segíti, mielőtt ő maga is átlendülne rajta.

Néhány másodperccel később a hajót teljesen elborította a tűz, és Jack eltűnt Olivia szeme elől.

A félelem és a düh könnyei csordultak végig az asszony arcán.

2. FEJEZET
Az Argosz Szálló személyzete minden tőle telhetőt megtett, hogy a régész-csapatot és a kompbaleset többi túlélőjét elhelyezze. Helen Marinokou, aki évek óta tulajdonosa volt a kikötő felső részében fekvő apró szállodának, kedves szavakkal fejezte ki az együttérzését.

Olivia egyetlen pillantásra sem méltatta a bájos, faburkolatú étkezőhelyiséget, ahová később bevezették őket. A csoport többi tagjával együtt egy hosszú asztalnál ült, és le sem vette a szemét az ajtóról. A torka összeszorult. Még a hagyományos előételből, a salátából, tintahalból és zöldpaprikából álló mezedeszből sem ment le egyetlen falat sem a torkán. Néhány órával korábban az összes utast és a személyzet minden tagját a fedélzetére vette egy halászhajó. Kivéve Jacket.

Fred Staples, az egyik diák Jack egyeteméről retszinát, fenyőgyanta illatú görög bort töltött a megmenekült embereknek. Amikor Olivia nem akart koccintani, a fiú csodálkozva nézett.

– Csak nem dr. Oakley miatt aggódik? – kérdezte. – Semmi szükség rá. A következő mentőhajóval biztosan meg fog érkezni. Számtalanszor dolgoztam már vele ásatásokon, még soha egyetlen munkanapot sem hagyott ki. Ő aztán tényleg hihetetlen ember.

Olivia mosolyt erőltetett az arcára. Igen, Jack tényleg hihetetlen volt. Legalábbis a diákjai szemében, akik istenítették őt. De neki is csak egy élete van.

– Igen, biztosan meg fog jönni – felelte halkan, de nem volt róla meggyőződve. Azt ugyan tudta, hogy Jacket kemény fából faragták és harcos típus, de azért ő is csak ember.

Miután a halászhajó felvette őket, Olivia hosszasan könyörgött a kapitánynak, hogy térjen vissza arra a helyre, ahol a komp elsüllyedt, és kutassanak Jack után. De a férfi azzal az indokkal utasította el, hogy már amúgy is túl vannak terhelve, és más hajók már kutatnak utána, nem kell aggódnia a férje miatt.

Olivia hirtelen úgy érezte, hogy egyetlen pillanattal sem tud tovább ülve maradni, mert mást sem látott lelki szemeivel, mint ahogy Jack a tenger fenekén fekszik, vagy ahogy a cápákkal küzd. Azt sem volt képes tovább elviselni, ahogy a többiek nevetgéltek, cseverésztek, ettek és ittak, mintha az égvilágon semmi sem történt volna. Hirtelen felpattant, és utat tört magának a zsúfolt éttermen át. Már majdnem elért az ajtóhoz, amikor Jack belépett rajta. Fehér pólót és piszkos overallt viselt, amit kölcsön kapott valakitől. Az arca fekete volt a koromtól, de azért öntudatosan mosolygott.

Olivia az első pillanatban megkönnyebbülten felsóhajtott, de aztán odalépett a férfihoz, és megragadta a ruháját.

– Hol voltál? – kérdezte tőle felindultan.

– Csak úszkáltam egy kicsit – jelentette ki a férfi. – Hiányoztam?

– Nem – engedte le a kezét az asszony. – De igen, az ördögbe is!

– Sajnálom, hogy elkéstem. – Jack úgy tett, mintha éppen most ugrott volna be az egyetemi kar koktélpartijára. – Hagytatok valami ennivalót nekem is?

Olivia csak nagy erőfeszítések árán tudta visszatartani a könnyeit, és nagyon kellett uralkodnia magán, hogy ne zúdítsa szemrehányásait a férfira.

– Miért nem jöttél velünk? – kérdezte tőle mérgesen. – Mi történt veled? Muszáj volt megvárnod, amíg az utolsó utas is elhagyja a kompot? Úgy tűnik, nem vagy tisztában azzal, hogy az egész expedíció sikere rajtad múlik!

– Rajtam? Álljunk csak meg egy szóra! Az ásatásokat dr. Robbins vezeti, nem én.

Olivia az idős professzor felé pillantott, aki az egyik sarokban ült és bort kortyolgatott, mintha a körülötte történtek egyáltalán nem rá tartoznának.

– Lehet, hogy dr. Robbins tekintély a maga szakterületén, de úgy tűnik, vészhelyzeteket nem tud kezelni. Az egész csapat elveszett volna, ha… – Mérgesen megrázta a fejét. – Ugyan, felejtsd el! – Mi értelme lenne, ha felizgatná magát? Jack úgyis csak azt tenné, amit helyesnek ítél.

– Nyugodj meg! – mondta neki a férfi, és megfogta a kezét.

– Még hogy megnyugodni! – fortyant fel Olivia. – Neked aztán jók az idegeid. El sem tudtuk képzelni, hol maradhattál. Csak azt akartam, hogy egyszer végre ne csak magadra gondolj, hanem másokra is.

– De hiszen éppen ezt tettem. Másra sem gondoltam, csak rád. Ha nem menekülök meg, azzal megadtam volna neked az esélyt, hogy egyedül fedezhesd fel az antik sírt a benne található kincsekkel. Te írhatnál róla beszámolókat és arathatnád le a dicsőséget. A neved megjelenhetne a National Geographicban, előadásokat tarthatnál konferenciákon. Csak nem képzeled, hogy mindezt hagytam volna? – mosolygott csúfondárosan. – Azt már nem! Ehelyett inkább hagytam, hogy egy halász a hajójára vegyen, akitől egyébként a rajtam lévő száraz ruhát is kaptam. Már attól tartottam, hogy egészen a szárazföldig kell úsznom. Minden alkalommal, amikor az arcomba csapott egy hullám, magam elé képzeltem, ahogy éppen belépsz a kincsekkel teli sírkamrába, és nélkülem fedezed fel. Ez mindig új erőt adott ahhoz, hogy tovább ússzam.

Olivia nyelt egyet, és elhúzta a kezét. Még jó, hogy a férfi nem tudja, milyen félelmet élt át miatta, és milyen szörnyű csapás lett volna a számára, ha nem menekül meg.

– De most már ne beszéljünk többet rólam! – mondta a férfi. – Veled mi történt? – kérdezte aggódva. – Sejtettem, hogy megmenekülsz, de egészen biztos nem voltam benne.

Tekintetük találkozott, és Olivia egy pillanatig úgy érezte, hozzá hasonlóan talán Jack is tudja, hogy ők ketten még mindig egymáshoz tartoznak. Aztán a férfi elfordította a tekintetét, és körülnézett. A pillanat varázsa ezzel el is illant.

– Mindenki szerencsésen ideért?

– Igen, minden rendben, csak te hiányoztál. Az emberek aggódtak miattad, mert nem vagy közömbös a számukra.

– Ezt jó tudni. De hiszen ismersz már, és tudod, hogy sohasem késem el az evésről, főleg ha szúflaki és műszaka van vacsorára. Mindjárt éhen halok. Te hol ülsz?

Olivia a helye felé mutatott. Jack érkezésének híre időközben elterjedt a teremben. Mielőtt a férfi az asztalához érhetett volna, mindenhonnan üdvözölték őt, átölelték, megveregették a hátát, és gratuláltak neki, hogy megmenekült a lángoló kompról.

Aztán egy ideig még dr. Robbins is feltartotta, aki megkönnyebbült arckifejezést vágott, miközben egy buzukiegyüttes elkezdett játszani. Olivia időközben már annyira ellazult, hogy felfalt egy spenótos rétest, és a mellette ülő férfival is tudott beszélgetni. Később látta, hogy Jack befejezte a tárgyalást az expedíció vezetőjével, és odament a csapat minden egyes tagjához, hogy váltson velük néhány szót. A belőle sugárzó energia, a magabiztos viselkedése, ahogy a tömegben mozgott, bámulatba ejtette Oliviát.

Dr. Robbins és a csapat néhány idősebb tagja hamarosan visszavonult az olajfák és fenyők mögötti bungalóba. Nem sokkal később Olivia is otthagyta a társaságot, és halálosan fáradtan érdeklődött a recepción a szállása iránt.

– Ó, Mrs. Oakley! – üdvözölte Elena, a pult mögött álló fiatal nő. – Magának és a férjének az első emeleti kétszáthármas szobát szántuk.

– Egy kétágyas szobát? Nem, azt nem lehet, én külön szobát szeretnék – jelentette ki Olivia határozottan.

A fiatal nő csodálkozva nézett, amit Olivia nem is vett tőle rossz néven. Végtére is Jack meg ő ugyanazt a nevet viselték, és még mindig házasok voltak. De miért kellene magyarázkodnia, hogy már nincsenek együtt? Az ilyesmi bárhol a világon megesik, még Görögországban is.

– Sajnálom, de a csoportból valaki említette, hogy maguk házasok – mondta Elena. – Szívesen teljesíteném a kérését, de a kompbaleset miatt ma éjszaka reménytelen, tele vagyunk. Remélem, megérti a helyzetet – tette hozzá.

– Természetesen – nyugtatta meg Olivia gyorsan, és hirtelen az az érzése támadt, hogy úgy viselkedik, mint egy elkényeztetett amerikai turista.

– Az egy nagyon kedves szoba, és a fürdőszobájában van egy hatalmas kád – emelte ki a recepciós. – A település szélén eredő termálforrás vizét többek között a mi szállodánkba is bevezették. De ha ennek ellenére nem akarja…

Olivia a forró fürdő gondolatát egyszerre csodálatosnak találta.

– Nem, nem, természetesen elfogadjuk a szobát – mondta. Egyetlen éjszakára bármi megfelel. Másnap reggel aztán majd kereshet magának másik helyet, valószínűleg egy másik szállodában. Köszönetet mondott a nőnek, aki átnyújtotta neki a kulcsokat.

Amikor megfordult, Jack állt közvetlenül előtte. A férfi olyan közel volt hozzá, hogy először csak a karcolásait és a két szemét vette észre. Olivia ökölbe szorította a kezét, hogy ellen tudjon állni a kísértésnek, és ne érintse meg a férfi arcát, hogy meggyőződjön arról, minden rendben van-e vele.

– Én… véletlenül ugyanabban a szobában szállásoltak el mindkettőnket, de csupán egyetlen éjszakára – magyarázta, és közben azt kívánta, bárcsak ne reszketne a hangja.

– Már én is tudok róla – felelte a férfi. Hirtelen nagyon kimerültnek tűnt, és látszott rajta, hogy feltűnően nagy erőfeszítésébe kerül nyitva tartania a szemét.

– Jack, szörnyen nézel ki! Miért nem mégy fel… miért nem megyünk fel a szobába, és öltözöl át?

Ebben a pillanatban tudatosodott benne, hogy a férfinak az égvilágon semmije sincs. Neki sem maradt más ruhája, mint amit magán viselt. Így volt ezzel mindenki más is, aki a kompon utazott. A csomagjuk vagy elégett, vagy elsüllyedt a hajóval együtt. Szerencsére a felszerelésüket már előreküldték.

Olivia kihúzta magát. Ha Jack meg tudott békélni ezzel a helyzettel, akkor neki is sikerül.
A szoba, ahová nem sokkal később beléptek, nem volt nagy, és a dupla ágyon kívül csak egy kézzel festett fésülködőasztal és egy ruhásszekrény állt benne. Olivia pillantása az ágyra tévedt. Mégis mire számított?

Miután gyorsan körülnézett, kinyitotta az erkélyajtót, és mélyen beszívta a sós tengeri levegőt, amelybe a vadon termő kakukkfű illata vegyült. Hiába próbálta kiűzni a fejéből a dupla ágy látványát. Főleg így, hogy Jack ilyen közel volt hozzá.

– Nyugodtan menj a fürdőszobába! – mondta a férfinak. – Csodálatos az este, én egy kicsit kiülök még az erkélyre.

– Veled tartok – felelte a férfi, és két széket húzott az erkély korlátjához.

– De hát nem vagy fáradt? – kérdezte Olivia kétségbeesve. 
Feküdj le, kérlek! Tedd meg nekem azt a szívességet, hogy lefekszel!

– Miért, te az vagy?

– Igen. – Fáradt volt ahhoz, hogy úgy tegyen, mintha a legkisebb gondot sem okozná neki, hogy az éjszakát a férfival egy ágyban kell eltöltenie.

– Élvezd ki a luxust, amíg lehetőséged van rá! A kényelmes ágyat hamarosan fel kell cserélnünk az ásatás melletti sátortáborra.

– Igen? Én azt hittem…

– Tudom. Robbins ötlete volt, hogy itt lakjunk a szállodában. Ő a kényelmet szereti, és ez az ő expedíciója. De én inkább odakint, a helyszínen szeretnék éjszakázni, mint az első alkalommal. Különben túl sok időt veszítünk az utazással. Te is velem tartasz, ugye?

Mint az első alkalommal, visszhangzott Olivia fülében a mondat. De most semmi sem lesz olyan, mint az első alkalommal. Akkor nemcsak a sátrukat, hanem a reményeiket és az álmaikat is megosztották egymással. Csakhogy azok az idők már örökre elmúltak.

Természetesen megtehetné, hogy az idősebb kollégákkal együtt a szállodában marad, vagy kivesz egy szobát egy családnál az ásatás közelében, ahogyan azt a diákok teszik. Ugyanakkor ezzel lehetőséget adna a férfinak arra, hogy elsőként érjen oda a sírhoz és állapítsa meg, kit temettek oda. Márpedig éppen ezt nem akarta. Végtére is azért csatlakozott ehhez az expedícióhoz, hogy döntő felfedezéseket tegyen. Nem fogja hagyni, hogy az érzelmei befolyásolják a munkáját. Jack valószínűleg ugyanígy tenne.

– Magától értetődik, hogy az ásatásnál fogok sátorozni. De gondolom, nem csak mi tesszük ezt. Vagy igen? – harapott kétségbeesetten az ajkába.

– Ugyan mitől félsz?

– Legfőképpen a pletykáktól tartok – mondta. – Az emberek máris találgatják, milyen viszony van köztünk.

– Engem ez egyáltalán nem zavar, amíg kettőnk közt minden tisztázott – felelte a férfi.

– Számomra egyértelmű, hogy már nem vagyunk egy pár. Csak arra kell odafigyelnünk, hogy ezt a többiek is így lássák.

Jack röpke pillantást vetett az asszonyra. Őt sohasem zavarta, mit gondolnak vagy mondanak róla az emberek. És a válásról még mindig nem ejtett egyetlen szót sem.

– Mindenesetre ma este egyedül alhatsz az ágyban – váltott témát.

– Mindazok után, amin keresztülmentél, neked jár az ágy – tiltakozott Olivia. Ha már most hagyja, hogy még a legkisebb döntéseket is Jack hozza meg, hosszú, csalódásokkal teli nyár előtt áll.

– Én a padlón töltöm az éjszakát – makacskodott a férfi.

Olivia megadta magát. A dolog nem ért meg egy vitát, és amúgy sem ő nyert volna.

– Jó, ha félreértelmezett lovagiasságból nem akarod az ágyat, akkor majd én alszom benne. De ne panaszkodj majd hátfájásra, amikor reggel elkezdjük a munkát az ásatáson!

– Ugyan már, Olivia – próbált vele incselkedni a férfi. – Hiszen te soha egyetlen alkalmat sem szalasztottál el, hogy ellenkezz velem. Mi volt a helyzet azzal a mocsárban talált késő jégkorszaki lelettel? Talán nem te állítottad, hogy az asszony ezer évvel ezelőtt természetes halált halt?

– Pedig tényleg természetes halállal halt meg.

– Kötéllel a nyaka körül? De hiszen nyilvánvaló volt, hogy egy rituális gyilkosság áldozata lett.

– Bár a dolog valóban úgy nézett ki, mégsem arról volt szó. – Olivia türelmetlenül sóhajtott. – Nem olvastad az Archeology Todayben megjelent elemzésemet?

– Te pedig nyilvánvalóan nem olvastad el a cáfolatomat, amit a kiadónak írt levelemben közöltem.

– Nem, az valószínűleg elkerülte a figyelmemet – felelte az asszony tettetett könnyedséggel. Természetesen alaposan tanulmányozta az írást, miközben forrt a méregtől. Jack pontosan tudta, mivel tudja őt feldühíteni, ismerte a gyenge pontjait. Sajnos annak érdekében, hogy erősítse az álláspontját, hajlamos volt megfeledkezni egy-két részletről. Így sikerült Jacknek megcáfolnia az ő teóriáját. A kiadó örült a vitának, de arról fogalma sem volt, hogy a nézeteltérés nagyrészt magántermészetű.

Jack nem hagyta, hogy bármit is elnézzen. Olivia természetesen sohasem ismerné el, de ez hiányzott neki. A férfi megkövetelte tőle, hogy alapos munkát végezzen, és újfent átgondolja a feltételezéseit, mielőtt nyilvánosságra hozná őket. Ő volt az, aki még jobb tudóst faragott belőle, és alapvetően még jobb embert is.

De Olivia most már magára volt utalva. Tetszett neki ez az életmód, amikor nincsenek sértett érzelmek, összetűzések és kisebbségi érzések a negatív terhességi tesztek miatt. Nem volt könnyű hónapról hónapra megbirkózni a csalódásokkal.

– Hazudós! – nevetett rá Jack kihívóan. – Az ilyesmi fölött eddig még sohasem siklottal át.

Olivia elhatározta, hogy nem hagyja magát felizgatni. A férfi tudta, milyen keményen dolgozott ezen a tanulmányon, ő pedig meglehetősen komisz dolognak találta, hogy ily módon támadta őt hátba. Ezek után egy ideig egyetlen cikket sem írt. Később Jack valamikor felhívta bocsánatot kért, ám ő többet nem jelentkezett Jacknél.

– Most mégy fürödni, vagy nem? – fejezte be Olivia a témát.

– Csak utánad – felelte a férfi.
Amikor Jack magára maradt, elgondolkodva bámult a sötét éjszakába. A messzi távolban a tengeren fények látszottak. Olyan halászhajóké, mint amilyen kimentette őket. Nem hazudott, amikor azt mondta, hogy a feleségére gondolva sikerült megküzdenie a hullámokkal.

Az emlékek is hajtották, különösen azok, amelyeket belevésett emlékezetének leghátsó szegletébe. Miközben a hideg vízben az életéért küzdött, és nem tudta, viszontlátja-e valaha is Oliviát, folyton az járt az eszében, milyen csodálatos volt vele az élet. Arra, hogy az asszony milyen lenyűgöző volt piros orcájával és villámló szemével, amikor dühös volt rá. Amióta megválasztották a Régészeti Intézet elnökének, senki sem tett még csak kísérletet sem arra, hogy bírálja őt.

Mielőtt kimentették volna, Jacket kínozta a félelem, hogy már nem lesz alkalma bevallani Oliviának, mennyire hiányzott neki különköltözésük óta. De ezt most sem tudja megmondani neki, mivel ő ennek nyilvánvalóan épp az ellenkezőjét feltételezi. Úgy tűnik, Olivia remekül megvan nélküle is, és el akar válni. Ha ezen a nyáron nem sikerül őt eltérítenie a szándékától, akkor a dolognak egyszer s mindenkorra vége.

Most pedig, annyi év után, ismét egy fedél alatt éjszakáznak, egy hasonló szállodában, mint amilyenben annak idején Olaszországban összeházasodtak. Holnap reggel Olivia éppen úgy fog kinézni gyűrött hálóingében, összekuszált hajával és az alvástól kipirosodott arcával, mint évekkel azelőtt, amikor az életük még ígéretekkel teli volt. Hogyan tudná visszahozni azt az időt? Hogyan tudná bebizonyítani neki, hogy igenis összetartoznak?

Jacket halk kopogás szakította ki a gondolatai közül. Marilyn állt az ajtóban, kezében egy fehér batiszt hálóinggel.

– A feleségének hoztam – mondta. – Helen többet is talált odalent a lépcső alatt, és most szétosztjuk őket.

– Köszönöm, Olivia biztosan örülni fog neki.

– Csak ma éjszakára, amíg holnap be tudnak vásárolni új dolgokat – jegyezte meg az asszony közlékenyen. – Talán találok valamit az én méretemre is.

Jack bólintott. Expedíciói során mindig akadt valami kis zűr, de olyan még sohasem fordult elő, hogy ruha nélkül maradt volna.

– Mindannyian nagyon örülünk, hogy megmenekült, Jack – biztosította az asszony. – Ugyanakkor abban is egyetértettünk, hogy nem hagyna bennünket a pácban. Maga még sohasem tett olyat.

– Én is örülök, hogy egyikünknek sem történt semmi baja.

– Hogy van a felesége? Szegény magánkívül volt, úgy aggódott. Nem is tudtuk, hogyan vigasztalhattuk volna meg.

Olivia aggódott volna miatta? Képtelenség! Inkább csak dühös volt, amiért nem az ő mentőcsónakjába szállt be.

– Jól van – felelte a férfi. – Éppen fürdik. 
Marilyn hitetlenkedve nézett rá.

– Mintha mondott volna valamit arról, hogy maguk külön élnek, de…

– Igen, ez így is van – felelte a férfi alig leplezett sajnálkozással a hangjában. Olivia megfojtaná, ha ő elmesélné, hogy számára az idei nyár legfontosabb célkitűzése a felesége visszahódítása. – Csak együtt dolgozunk, semmi több.

– Vagy úgy, értem – felelte Marilyn, de Jacknek inkább az volt a benyomása, hogy az asszony az égvilágon semmit sem ért. De Olivia majd tisztázza, a helyzetet, ez már nem az ő feladata.

Amikor Marilyn elment, Jack a fürdőszobából kiszűrődő hangokra fülelt. Ha hét évvel visszaforgathatná az idő kerekét, most ő is ott ülne Oliviával a kádban, beszappanozná a hátát, és eloszlatná a habot a vállán és mellén…

A férfi sóhajtott egy nagyot. Talán mégsem volt jó ötlet, hogy eljött erre az ásatásra. Másra sem tudott gondolni, mint hogy együtt fekszik Oliviával ebben a hatalmas ágyban… Pillanatok alatt lehúzná róla a hálóinget, és aztán…

Vetett egy pillantást a fekhelyre, aztán visszaült az erkélyen álló karosszékbe. Lassacskán kezdett tudatosodni benne, hogy esélyeik a kibékülésre minimálisak. Akkor is csak beképzelt magának valamit, amikor azt hitte, hogy Olivia valaha is elmegy vele Kaliforniába. Most pedig még kisebb volt az esély, mint annak idején. Felesége egyértelműen a tudtára adta, melyek számára a legfontosabb dolgok, márpedig ezek között ő nem szerepelt.

Bárcsak meg tudna szabadulni végre a kínzó emlékektől! Jack feltette a lábát az erkély korlátjára, és behunyt szemmel hátradőlt a karosszékben. Valahol a parton valaki buzukit énekelt. Régen hallotta már ezeket a dallamokat. Bár a dal szövegét nem értette, biztos volt benne, hogy szerelemről, családi veszekedésekről, bánatról, elszalasztott évekről, elmulasztott lehetőségekről szól.

Jack pontosan tudta, hiszen ez az ő fájdalmas dala volt. Az övé és Oliviáé.

3. FEJEZET
– „Óh, micsoda gyönyörű reggel…!” 
A hangos éneklés felébresztette Oliviát. Felült az ágyban, és a szobát elárasztó napfény felé pislogott.

– „Óh, micsoda gyönyörű nap!” 
Jack énekelte teljes torokból kedvenc betétdalát az Oklahoma című musicalből a fürdőkádban ülve. Éppúgy, mintha az elmúlt két évben semmi sem történt volna. Ez tényleg ugyanaz a férfi lenne, aki reggelente kiállhatatlan volt, amíg meg nem kapta a kávéját? Olivia ezzel szemben most úgy aludt, mint a bunda, holott ő reggelente mindig korán talpon volt.

Mennyi az idő egyáltalán?

Olivia a batiszt hálóingben lépett ki az erkélyre, és megcsodálta az eléje táruló lélegzetelállító látványt. A nap csillogott a reggeli napfényben, és sok hajó kifutott már a tengerre. Az alattuk lévő konyhából kávé meg friss kenyér csábító illata szállt felé, és a belső udvarban néhány vendég már reggelizett.

Még mindig énekelve, a csípője köré tekert törölközőben Jack is kilépett az erkélyre. Mellkasának szőrzetén még vízcseppek gyöngyöztek, és a szálloda levendulaszappanának illatát árasztotta. A látványtól Olivia szíve hevesen kezdett verni.

– Miért nem ébresztettél fel? – kérdezte mogorván, miközben görcsösen igyekezett elfordítani a tekintetét.

– Olyan békésen aludtál egyedül abban a hatalmas, széles ágyban, hogy nem volt szívem zavarni téged. Amúgy is szükséged volt a pihenésre.

Az asszony futó pillantást vetett rá, miközben igyekezett nem tudomást venni Jack meztelen felsőtestéről. A férfinak nemcsak az illata volt finom, egyszerűen elképesztően jól nézett ki. Tegnapi kimerültségének már nyoma sem volt, lenyűgöző mosolya és tekintete mindent elárult, amikor végigmérte felesége alakját. Olivia önkéntelenül is összerázkódott, minden idegszála megfeszült. Mintha minden csak az előző este történt volna. Jack képes volt felizgatni őt, pedig még csak hozzá sem ért.

– Egész éjjel idekint aludtál? – kérdezte Olivia a karosszékre célozva.

– Mégpedig úgy, mint egy mormota. És mindjárt éhen halok. Mit szólnál hozzá, ha ágyban reggeliznénk?

– Ágyban reggelizni? Mégis mit gondolnának az emberek?

– Amúgy is azt gondolnak, amit akarnak.

– Jack, mi csupán együtt dolgozunk ezen a nyáron – jelentette ki az asszony határozottan. – Csupán véletlenül kötöttünk ki mindketten ebben a szobában, mert a szállodában telt ház volt. Nem alszunk együtt, és nem fogunk együtt reggelizni az ágyban.

– Ahogy gondolod – felelte a férfi.

A gyors beleegyezés gyanakvóvá tette Oliviát.

– Akkor menjünk le, és igyunk egy kávét! Utána el kell mennem bevásárolni. Neked is, ha nem akarsz egész nap ebben a törölközőben szaladgálni.

Az ég óvja meg ettől! Ha Jack végre rendesen felöltözik, talán sikerül elfelejtenie, milyen széles válla van, milyen vágyat ébreszt benne izmainak játéka, és milyen szívesen futtatná végig ujjait a férfi feszes hasán. Máskülönben a nyár átkozottul hosszú és forró lesz számára.

Valamivel magukra vonhatták a belső udvarban ülő kollégák figyelmét, mert hirtelen minden tekintet feléjük fordult, és mindenki vidáman integetett nekik. Olivia érezte, hogy elvörösödik. Bemenekült a hálószobába, Jack pedig követte.

– Éppen erről beszéltem! – vetette a szemére az asszony.

– Mégis mit követtem el azon kívül, hogy szerenádot adtam neked? – kérdezte a férfi vigyorogva.

Olivia visszafojtott egy sóhajt.

– Nem szabad összezavarnunk az embereket. Bár tudják, hogy még mindig házasok vagyunk, de…

– De mi? Maradjunk egyszerűen ennyiben! Rágódjanak azon, vajon mi… 
Olivia összeszorította a száját.

– Az álnokság lenne. Nem akarom, hogy azt gondolják, mi még mindig együtt vagyunk, holott már nem. – Persze pontosan tudta, Jack mit akart mondani: hogy lefeküdtek-e egymással vagy sem.

Ellentétben a férfival, akit ez teljesen hidegen hagyott, Oliviát nagyon is idegesítette az emberek pletykálkodása. Ragaszkodni fog hozzá, hogy ne adódjon erre újabb alkalom. De először is fel kell öltöznie, és ennie kell valamit.

– Egyébként – jegyezte meg jelentőségteljes pillantást vetve a férfi derekára csavart törölközőre – a fürdőszobában vannak fürdőköntösök is a szállóvendégek számára.

– Tényleg? Eddig még észre sem vettem.

– Nem? – Oliviának meggyőződése volt, hogy a férfi csak őt akarja megőrjíteni.

De neki egyáltalán nem állt szándékában bedőlni Jack művészi tökélyre fejlesztett csábítási trükkjének.
Amikor Olivia és Jack nem sokkal később megjelent a belső udvarban, finom reggelit szolgáltak fel nekik: mézzel és vajjal átsütött zsemlét, dióval ízesített joghurtot és kávét. Jack magába döntötte a csészéje tartalmát, majd felpattant.

– Mire várunk még? Induljunk az ásatáshoz!

Olivia, aki komótosan fogyasztotta a reggelijét, vett magának még egy zsemlét.

– Nekem előbb szükségem van valamire, amit felvehetek. Az biztos, hogy nem ebben a fehér vászonnadrágban és blúzban fogom túrni a földet. És te is biztosan jobban éreznéd magad olyan ruhában, ami rád való – nézett a férfi túlméretezett overalljára. – Azonkívül a halász is biztosan szeretné visszakapni a holmiját.

Jack úgy nézett végig magán, mintha megfeledkezett volna arról, hogy előző nap mindenét elveszítette. Ez jellemző volt rá. Sosem nézett vissza, mindig csak előre. Úgy tűnt, a kompbalesetet éppúgy elfelejtette, mint válási szándékuk okait.

– Igazad van – ismerte el a férfi. – Miért nem veszel nekem is mindjárt néhány dolgot? Farmernadrágot, pólókat, egy pár cipőt, széles karimájú kalapot és egy kis napolajat? Közben én beszélek Robbinsszal, átnézem a felszerelésünket, és bérelek egy kocsit. Tudom, hogy hozzám hasonlóan már te is alig várod, hogy nekifogjunk az ásatásnak. Ez az utolsó esélyünk.

És még mielőtt Olivia ellenkezhetett, vagy a részletek iránt érdeklődhetett volna, már el is tűnt.

Az utolsó esély, mielőtt bezárják az ásatást? De vajon nem ez az utolsó esély kettejüknek is?

A pokolba Jackkel! Csak nem gondolta komolyan, hogy még emlékszik a ruhaméretére meg arra, milyen alsóneműt szeret? Ő vajon tudná-e ugyanezt róla? Ő sem vásárolt neki soha fehérneműt, és rendszeresen megfeledkezett a születésnapjáról is. Ha Olivia fel is hívta erre a férfi figyelmét, ő legtöbbször könyvet vett, főleg olyat, amit maga is szeretett volna megkapni.

Olivia sóhajtott egy nagyot. Még nem felejtette el, milyen jól mutatott Jack alakja kockás bokszeralsóban és szűk farmernadrágban, és milyen jól állt neki az esküvőjükön a szmoking. És azt sem, milyen gyorsan dobta le magáról utána a szállodai szobában!

De arra is tökéletesen emlékezett még, hogy Jack miatt az ő szakmai munkája már kevesebb figyelmet kapott. Attól a pillanattól kezdve, hogy a férfi belépett a Santa Clarita Egyetemre, ő volt a görög és római kultúra igazi szakértője. Nem mintha nem szolgált volna rá az elismerésre, de Olivia úgy érezte, ezáltal ő háttérbe szorult.

Hirtelen teljesen elment az étvágya és felállt. Vállára kapta a táskáját, és bement a szálloda előcsarnokába.

– Amikor legutóbb itt jártam, még nem túl sok üzlet volt a környéken – mondta Marilynnek, aki éppen a recepcióssal magyaráztatta el a boltokhoz vezető utat.

– Bár Hermupolisz nem Korfu, azért az utóbbi években már vonzza a turistákat – mondta Elena. – Biztos vagyok benne, hogy mindent meg fognak találni, amire szükségük lehet.

– Ja, igen… – fordult Olivia az asszonyhoz. – A fürdőszobánkban található fürdőköntösök megvásárolhatók? – Szívesen megtartotta volna a sajátját, és ezzel valószínűleg Jack is így volt.

– Természetesen, majd becsomagoltatom maguknak.

– Béreljünk közösen taxit? – kérdezte Marilyn, amikor a kijárathoz mentek. Olivia gyorsan beleegyezett. Örült, hogy lesz társasága a bevásárlás során. A szálloda előtt Olivia meglátott egy kisfiút, aki egy kövön ücsörgött. A gyerek sortot, pólót és szandált viselt. Amikor meglátta a két nőt, felugrott és megkérdezte: – Akarnak vezetőt a városnézéshez? Akarnak romokat látni? Tudok angolul. Olcsó.

Olivia megrázta a fejét.

– Vásárolni megyünk.

– Tudok segíteni – ajánlotta a fiú buzgón. – Meg tudom mutatni az angol hölgyeknek a boltokat, ahol olcsó áru van.

– Köszönöm, nem – felelte Olivia nevetve. – Különben is amerikaiak vagyunk. – Persze semmi szükség nem volt rá, hogy tisztázza a nemzetiségüket, de a gyerek olyan helyes volt, hogy nem akarta csak úgy lerázni.

Amikor látta, hogy a fiú szörnyen csalódott, Olivia kinyitotta a kézitáskáját, hogy adjon neki egy dollárt. Ekkor jutott eszébe, hogy még pénzt is kell váltania, ha majd beérnek a városba.

– Mrs. Oakley? – hallotta meg hirtelen maga mögött a recepciós hangját.

– Tessék!

– Kérem, ne bátorítsa a fiút! Nem volna szabad itt lófrálnia.

– Hát akkor hol kellene lennie? – kérdezte Olivia. 
A fiatal nő megvonta a vállát.

– Otthon. Ehelyett mindenkinek ajánlgatja a szolgálatait, vagy kínálja a kikötőben kifogott halat. Mindenesetre nekünk nem tetszik, hogy molesztálja a vendégeinket.

– Bennünket nem molesztált – felelte Olivia, és a fiú felé fordult, aki azonban addigra már eltűnt.

– És honnan tud ilyen jól angolul? – kérdezte.

– A turistáktól tanulta, hogy kéregessen tőlük – felelte a recepciós rosszallóan. – Olyanoktól, mint maga.

– Tőlünk nem kéregetett – tiltakozott Olivia, majd az éppen megérkező taxihoz lépett.

Olivia és Marilyn nagy örömét lelte a bevásárlásban. A festői óváros utcáit még macskakő fedte, és mindkét oldalát kedves üzletek, iparművészeti, ékszer- és ruhaboltok szegélyezték.

De az egyszerű, fehér pamut fehérnemű pótlása nem sikerült. Ahhoz hasonlót, amit a szerencsétlenség előtt erre az expedícióra becsomagolt, sehol sem sikerült felfedeznie. Akkor még nem tudta, hogy Jack is a csoport tagja lesz, aki egyébként szívesebben látta őt selyemben és csipkében. Nem mintha ez bármilyen szerepet is játszott volna, a férfi amúgy sem fogja látni, amit a ruhája alatt visel…

Végül vett néhány csinos melltartót, egy csipkés trikót, több sportos felsőt és pár szaténbugyit. Ez utóbbiak meglehetősen csábítóak voltak, de az üzletben nem volt túl nagy a választék.

Olivia szerette volna a megvásárolt árut gyorsan a táskájába süllyeszteni, mielőtt Marilyn meglátja őket, de sajnos elkésett. Kísérőjének szeme hirtelen tágra nyílt, és szája sarkában sokat sejtető mosoly bujkált, amikor megkérdezte.

– Csak nem egy második nászút?

Olivia legszívesebben azt felelte volna, hogy ez a dolog nem tartozik rá, de mivel egész nyáron együtt kell majd dolgozniuk, inkább visszafogta magát.

– Nem nászútra jöttem – felelte nyomatékkal. – Azt javaslom, hogy most váljunk el egymástól, és egy óra múlva találkozzunk ott, abban a sarki kávézóban.

Semmi esetre sem akarta, hogy Marilyn vele tartson, amikor Jack számára is kiválasztja az alsóneműt. Mivel bokszeralsót nem talált, Roberto Cavalli alsói mellett döntött. Amikor az eladó felhívta a figyelmét, hogy a nadrág kivágása kiemeli a „férfias formákat”, Olivia érezte, hogy elvörösödik. Ennek ellenére azt felelte, hogy partnerének nincs szüksége férfiasságának ily módon történő kiemelésére. Vásárolt a nadrágból féltucatnyit, majd továbbindult a következő üzlet felé. Felsőruházatot vásárolni már sokkal könnyebbnek bizonyult, és távolról sem volt olyan kínos.

Vett magának néhány strapabíró sortot és pólót, valamint kényelmes szandálokat. Miután mindent kifizetett, azonnal át is öltözött, és úgy érezte magát, mintha újjászületett volna.

Miután Jack számára is talált néhány megfelelő ruhadarabot, Olivia éppen azon gondolkodott, hogyan tudna eljutni a számtalan bevásárlótáskával a sarki kávézóig. Ekkor azonban hirtelen újra felbukkant előtte a kisfiú, aki a szálloda bejáratánál felkínálta neki a szolgálatait. A gyerek máris nyújtotta a kezét a csomagok után.

– Honnan tudtad, hol fogsz megtalálni? – kérdezte tőle.

– Tudtam – jelentette ki a fiú. – Egyébként Elias vagyok.

Amikor elérték a kávézót, Marilyn már a szabadban ült egy asztalnál. Nála is volt néhány csomag.

– Úgy látom, maga is sikeresen kiadott egy kis pénzt – jegyezte meg Olivia új ruhájára pillantva. – És találkozott a kis barátjával is.

Olivia leült egy székre, és a fiút is erre kérte.

– Mit szeretnél inni, Elias?

A gyerek zavartan pislogott. Szemmel láthatóan nem volt hozzászokva, hogy idegenek hívják meg.

– Kávét.

– Kávét? Ahhoz te még túl kicsi vagy. Kaphatsz egy üdítőt. – Olivia a fiú keskeny vállát nézte. – És valamit enni.

Hármasban megosztottak egymás közt egy adag mezedeszt, amelyhez ezúttal bárányhús volt salátával, olívabogyóval és a jellegzetes görög előétellel, a dolmadakiával. A fiú olyan gyorsan nyelte le az egészet, hogy Olivia azon töprengett, vajon mikor ehetett utoljára, és esetleg árva-e. De ez már nem tartozott rá.

Miközben kifizette a számlát, Elias összeszedte a csomagjait, majd füttyentett az út szélén várakozó taxinak. A két nő helyet foglalt a kocsiban, a fiú pedig Olivia felé nyújtotta a csomagokat, miközben olyan elesetten bámult rá, hogy az asszony megkérdezte: ezek után hová fog menni.

A gyerek csak megvonta a vállát.

– Gyere, szállj be! – szólította fel. 
Elias vigyorogva mászott be a taxiba.

– Mik a tervei vele? – kérdezte Marilyn a homlokát ráncolva.

– Elviszem a szállodába.

– De a recepciós azt mondta, hogy…

– Az engem nem érdekel – intette le az asszony. – Az én dolgom, ha valakit meg akarok bízni, hogy elkísérjen a bevásárlásra vagy a városnézésre.

Amikor nem sokkal később a szálloda előtt kiszálltak a taxiból, a fiú nemcsak Olivia, hanem Marilyn csomagjait is felcipelte a lépcsőn, majd amilyen gyorsan felbukkant, ugyanolyan gyorsan el is tűnt.

– Mrs. Oakley – fordult Elena Oliviához. – Felszabadult egy egyágyas szobánk. Pontosabban van egy szabad kis faházunk.

– Valóban? – Az asszony megkönnyebbülten felsóhajtott. Meg van mentve! Egy kis ház kizárólag az ő számára, a fenyőfák között, kilátással a tengerre… és biztonságos távolságban Jacktől.

Akkor viszont naponta kell majd taxiznia az ásatás helyszínére. Igaz, eredetileg is ott akart maradni éjszakára, de mi a fontosabb, a karrierje vagy a lelki békéje?

– Köszönöm, ez fantasztikus – mondta.
– Hol voltál? – fogadta Jack, amikor Olivia nem sokkal később belépett közös szállodai szobájukba. A férfi kérdését olyan türelmetlen mozdulat kísérte, mintha az asszony nem csupán néhány órát, hanem egy egész napot távol lett volna.

– Bevásárolni voltam, már elfelejtetted?

A férfi elismerően nézett végig felesége fehér felsőjén, és Olivia hirtelen úgy érezte, túlságosan is feszül rajta a ruha. Aztán Jack megszemlélte a sötétzöld sortot, hosszú lábát, majd végül az új szandált. Olivia közben úgy érezte, mintha lángolna. Hiába, Jack hatása alól nem lehetett szabadulni. Csak amikor a férfi elkezdett beszélni, akkor vette észre, hogy ösztönösen visszafojtotta a lélegzetét.

– Nem semmi – jegyezte meg Jack csillogó szemmel. – Tetszenek az új cuccaid.

– Remélem, azok is fognak, amelyeket neked vásároltam – felelte Olivia erőltetett könnyedséggel. Amikor az ágyra dobta a bevásárlószatyrokat, az egyikből kicsúszott a melltartó és néhány bugyi. Azt kívánta, bárcsak óvatosabb lett volna, mert Jack azonnal felkapta a selyemből és csipkéből készült apró melltartót, és a pántjánál fogva lóbálni kezdte az egyik ujján.

– Ez a tiéd?

– Nem, Alyce nagynénimé – felelte Olivia, majd kitépte a férfi kezéből a ruhadarabot.

– Nem rossz! A hölgynek van stílusa. Ha belegondolok, hogy te mit szoktál viselni…

– Ez már nem tartozik rád.

– Csak megállapítottam. Különben is, a foglalkozásomhoz tartozik, hogy kutassak és gyűjtsem az adatokat. – Jack megszemlélte a következő zacskó tartalmát is. – Ezt nekem vagy szintén Alyce néninek szántad?

– Neked. Bár kinézem belőle, hogy ő is felvenne egy ilyen farmernadrágot. 
A férfi nem zavartatta magát, lehúzta a nadrágját, és belebújt a farmerba. Úgy állt rajta, mintha ráöntötték volna. Olivia képtelen volt elfordítani róla a tekintetét, hiszen Jacknek olyan alakja volt, mint egy görög istennek.

Szerencsére a férfinak az már nem jutott eszébe, hogy az alsónadrágokat is rögtön felpróbálja, mert Oliviának már így is nehezére esett nyugodtan lélegezni. Ráadásul érezte, hogy apró izzadságcseppek lepik el a homlokát.

– Hogy van tulajdonképpen? – érdeklődött Jack.

– Kicsoda?

– A nagynénéd.

Olivia lehuppant az ágy szélére, és amennyire csak tudott, igyekezett természetesen viselkedni.

– Jól. Idén lesz kilencvenéves.

– Mindenesetre a csipke melltartó kiválóan illik a kalaphoz, amelyet az esküvőnkön viselt.

– Erre már én is gondoltam.

– Tökéletesen emlékszem még rá, kiválóan táncolt. Kérlek, add át neki üdvözletemet!

– Megteszem, amint hazaértem.

– Ő sohasem érdeklődött irántam?

– Nem, soha. – Ami persze hazugság volt. Alyce néni sohasem mulasztotta el, hogy Jack iránt érdeklődjön. Folyton arról áradozott, milyen jól néz ki a férfi, mennyire emlékezteti őt az első férjére, és micsoda szerencséje van Oliviának, hogy találkozott vele. Nem értette, miért nem tart vele mindig, bárhová is vezérli a férfit a sors.

Olivia nénikéje sohasem tudta meg, hogy Jack ezt nem is akarta. Mit mondana, ha megtudná, hogy ugyanazon a szigeten vannak, ahol annak idején megismerkedtek? Alyce néni számára felfoghatatlan lenne, hogy Olivia úgy döntött: egyedül fog aludni a faházban ahelyett, hogy Jackkel egy sátorban töltené az éjszakát. „Ne legyél már ilyen ostoba, kislányom!” – mondaná a nénikéje. „Aludj vele a sátorban, és vesd be a bájaidat, hogy visszahódítsd! A sors keze volt abban, hogy egymásra találtatok, mert isten is egymásnak teremtett benneteket. Ez most az utolsó esélyed, ne fordíts neki hátat! Jacknek szüksége van rád és neked is őrá.” 
Ez persze ismét azt igazolta, hogy a korral az ember még nem lesz bölcsebb. Őket csak az antik sírhelyek iránti érdeklődésük hozta össze, nem a sors. És Jacknek az égvilágon senkire sincs szüksége. Még soha nem volt olyan sikeres és boldog, mint a válásuk után, ezt közös barátaik mesélték Oliviának.

– Rendben. Akkor neked már vannak ruháid, én pedig megszereztem a sátrunkat és a hálózsákokat – mondta Jack, és fejével az ajtó felé bökött. – A dzsip odakint áll, úgyhogy máris Nagy Sándor és utódai nyomába eredhetünk.

– A mi sátrunk? Nem, Jack, én itt maradok a szállodában. Jobb lesz így.

– Na jó, nem bánom, értem én. Akkor a te sátrad – felelte a férfi, ügyet sem vetve a tiltakozásra. – Én majd a szabadban alszom. Legalább nem fog zavarni a horkolásod.

– Nem horkolok.

– Idehallgass, Olivia! Vagy megbirkózunk ezzel, vagy nem. Ha neked nehézséget okoz, hogy az egész nyarat velem kell töltened, akkor mondd meg! Igen vagy nem? Azt hittem, meg tudjuk oldani a helyzetet érzelmesség nélkül. Szóval?

Jack felkapta és a fejére tette a széles karimájú kalapot, amelyet Olivia vásárolt neki. Az asszony furcsa bizsergést érzett: Jack pont úgy nézett ki, mint Indiana Jones. Szexi volt, vagány, hangsúlyozottan férfias. Úgy nézett ki, mint aki képes lenne az egész világot meghódítani.

Olivia kétségbeesetten kutatott valami kifogás után, hogy ne kelljen a férfival éjszakáznia az ásatás helyszínén. Már most nehezére esett megőriznie a józanságát, ahogy Jack ott állt előtte válaszra várva, napbarnítottan és jóképűen. A férfi tekintete elárulta, szilárd meggyőződése: megtalálják a sírhelyet, és minden lehetséges akadállyal megbirkóznak, ami majd az útjukat állja. Látszólag arról is meg volt győződve, hogy Olivia vele fog tartani. Vagy lehet, hogy mégiscsak volt némi bizonytalanság sötétkék szemében, amellyel most olyan behatóan tanulmányozta őt?

– Nem bánom – adta meg magát az asszony óriási sóhaj kíséretében. – De az érzelmeket hagyjuk ki a játékból!

Jack elégedetten bólintott. Megfogta a felesége kezét, és mélyen a szemébe nézett. Valószínűleg pontosan tudta, milyen hatással van rá.

– Nem fogod megbánni, megígérem – mondta.

Annak idején Jack azt állította, hogy örökké szeretni fogja. Ennyit az ígéreteiről…

4. FEJEZET
Ahogy hét évvel korábban, a dzsip most is meg volt rakva lapátokkal, csákányokkal, fúrókkal, mérőeszközökkel, egy generátorral, benzineskannákkal, vizes hordókkal és egy hatalmas piknikkosárral, amelyet Jack a szállodában készíttetett. Azt akarta, hogy az expedíció a lehető legjobban induljon. Később lesz majd éppen elég baj és nehézség, amikor a dolgok nem a tervek szerint haladnak, és ebből heves viták lehetnek. Egy hőhullám vagy egy vihar megnehezítheti, vagy egy időre akár meg is béníthatja az ásatást.

Nem lesz könnyű feladat, de a legnehezebb mégis Olivia meggyőzése lesz arról, hogy a házasságuknak van még esélye. Még nem tudta, hogyan fogja ezt véghezvinni anélkül, hogy közben feltépné a múlt sebeit. Azt remélte, el tud majd tölteni egy kis időt a feleségével kettesben, mielőtt nekikezdenek a munkának, de ehhez szinte máris túl késő volt. A munkások már az előző héten előkészítették az ásatás helyszínét, érkezésük délutánján lesz az első megbeszélés a csapattal, és másnap hozzá is kezdenek az ásatáshoz. Talán sikerül úgy alakítania a dolgot, hogy kettesben ebédelhessenek valamivel távolabb, a fák árnyékában, rálátással a tengerre.

Az ásatáshoz vezető út még mindig olyan volt, mint akkoriban: kanyarokkal és kátyúkkal teli. Ahogy egyre közeledtek a cél felé, Jack érezte a feszültséget kettejük közt, de nem foglalkozott vele. Hogy a csudába tudná elérni, hogy távolságot tartson Oliviától, amikor tulajdonképpen éppen az ellenkezőjére vágyott? Már reggel is pokolian nehezére esett visszafognia magát, ahogy ott állt előtte hálóingben. Most is hevesebben vert a szíve, ahogy ott ült alig néhány centiméternyire tőle testhez álló felsőben, izgatóan hosszú lábával.

Talán tényleg nem volt jó ötlet, hogy egy sátorban aludjanak. Mi lesz akkor, ha esik az eső? Olivia nem lesz olyan szívtelen, hogy ne engedje be őt a sátorba. Mindig is érzelgős ember volt, és túl sokat aggodalmaskodott. Mennyire szeretett volna teherbe esni! Jack semmi esetre sem akarta még egyszer végignézni az asszony szenvedését, legyen szó bármiről is. De erre különben sem lesz már több lehetősége, ha nem sikerülne lebontania a kettejük közti falat. Hacsak nem történik valami csoda, ez a nyár az egykor oly boldog kapcsolatuk végét fogja jelenteni.

Jack felnézett az égre. Sajnos egyetlen felhő sem volt a láthatáron, amely esőt hozhatott volna.

– Úgy néz ki, jó időnk lesz – jegyezte meg. Na jó, hát majd a csillagos ég alatt alszik. Vagy jobban mondva a csillagos ég alatt fog ide-oda forgolódni, amíg Olivia a sátorban az igazak álmát alussza, és közben izgalmas leletekről álmodik ahelyett, hogy róla álmodna.

– Igen, isteni – értett egyet az asszony. – Mindig is csodálkoztam azon, hogy Görögországban a délutáni nap világosabbnak és forróbbnak tűnik, mint bárhol máshol a világon. Talán a fehér házaknak vagy a világos, homokos strandoknak köszönhetően.

– Vagy nekem. Talán én bocsátok ki pozitív energiákat a sztratoszférába. Olivia mosoly nélkül fordította a fejét a férfi felé.

– Hogy ez miért is nem jutott rögtön az eszembe? Természetes, hogy neked köszönhető, Jack. A csillagok is csak körülötted forognak, mint ahogy a teljes nemzetközi régészvilág is. Hogyan is feledkezhettem meg erről?

A szél egy aranyszínű tincset fújt az asszony arcába, Jack pedig kénytelen volt szorosan megkapaszkodni a kormányban, nehogy a helyére akarja igazítani a rakoncátlan fürtöt. Milyen szívesen simogatta volna ujjaival az asszony selymes haját, vagy milyen szívesen szorította volna hozzá az arcát!

A csipkés melltartót sem tudta kiverni a fejéből, amelyet az asszony aznap reggel vásárolt. Egyre csak azt hajtogatta magában, hogy a vásárláskor Olivia biztosan nem is őrá gondolt. Ennek ellenére folyton maga elé képzelte, hogy nézne ki benne, A pokolba is, inkább a munkájára kellene összpontosítania, még mielőtt teljesen megbolondul!

A dzsip többször is kátyúba hajtott, és erősen dobálta őket.

– Nem sokat javítottak ezen az úton az elmúlt években – állapította meg Olivia.

– Örülj neki, hogy nem kell mindennap ide-oda közlekednünk. Kivéve persze, ha az utolsó pillanatban meggondolod magad.

– Nem fogom – felelte Olivia, bár ez nem hangzott valami meggyőzően. – És mi a helyzet az ellátással?

– Robbins felvett egy helyi szakácsot, valamint munkásokat, akik majd a nehezebb ásást végzik. Gondoskodott az őrzésről is. Ma estig mindennek készen kell állnia, beleérve a számítógépet, a generátorokat és a kamerákat is. Lehet, hogy Robbins kicsit idős már egy ilyen vállalkozáshoz, de remek szervező, és tényleg mindenre gondolt. És ha majd időnként egy kis szünetet akar tartani, nem leszek ellene. Annál nagyobb eséllyel találjuk meg mi a sírhelyeket.

Jack szerette, ha Olivia szeme úgy felcsillan, mint most is. Sok régész, beleértve Robbins professzort is, szívesen átengedték másoknak az ásást, és inkább a laborban dolgoztak, ahol mikroszkóp alatt tanulmányozhatták a leleteket. Nem úgy Olivia. Ő képes volt a legnagyobb hőségben is térdig állni a törmelékben, átrostálni a földet agyagcserepeket és egyéb kincseket keresve, hogy azokat halálos biztonsággal meg is találja.

– Lesz még valaki, aki éjszakára marad? – kérdezte az asszony. A hangja ugyan egykedvűnek tűnt, de Jack némi aggodalmas felhangot érzett ki belőle. Csak nem ideges a gondolattól, hogy egyedül kell lennie vele egy sátorban? Vagy esetleg hozzá hasonlóan örül, hogy néhány békés órát eltölthetnek egymással a közös vacsora után, amikor a csapat többi tagja már visszavonult a városba?

– Fogalmam sincs – felelte olyan könnyedén, mintha számára egyáltalán nem lenne jelentősége annak, hogy alszik-e még valaki a táborban rajtuk kívül. Titokban azonban azt remélte, csak kettesben lesznek. Jack arra az éjszakára gondolt, amikor együtt feküdtek a csillagos ég alatt. Gyakran egyetlen szót sem váltottak, mert annyira tökéletesen egyek voltak, hogy a szavak fölöslegessé váltak számukra. – A diákok mopedet akarnak bérelni, nehogy lemaradjanak a város éjszakai életéről. Biztosan emlékszel még, milyen volt akkoriban.

– Nem, nem igazán. Én az estéket inkább feljegyzések készítésével töltöttem, vagy agyagkorsók darabjait igyekeztem összerakni – mosolygott az asszony keserűen. – Miközben te buliról bulira jártál. Sohasem értettem, hogy voltál képes éjszakákon át mulatni, aztán másnap pirkadatkor ismét kézbe venni a csákányt.

– Rengeteg volt a fölös energiám.

– Az még ma is van. Még csak tegnap történt, hogy a süllyedő kompról a vízbe ugrottál.

Jack annak idején valóban elég vad életet élt. Éjszakákon át ivott, táncolt és flörtölt minden csinos nővel. Élvezte, hogy ő volt a társaság középpontja, bár valaki vagy valami mindig hiányzott neki. Csak azt nem tudta, hogy ki vagy mi.

Egészen addig a napig, amíg észre nem vette, ahogy Olivia éppen felfedezi egy kis Zeusz-szobor darabkáit. Lefényképezte őt, és a fotót később az íróasztalára állította. De az asszony hitetlenkedő, elbűvölő arcát a fotó nélkül sem tudta soha elfelejteni.

– Mi mást csinálhattam volna a szabadidőmben? – védekezett a férfi. – Hiszen téged akkor még nem ismertelek.

– Ez nem igaz, csak nem vettél rólam tudomást.

– Hogyan vehettem volna, hiszen te állandóan vastag porfelhőbe burkolóztál!

Olivia nevetett. Olyan gyöngyöző volt a nevetése, mint amikor valaki kinyit egy üveg pezsgőt, és már attól megrészegedik, pedig egyetlen kortyot sem ivott belőle. Mennyire hiányzott neki ez a nevetés!

– Ne beszéljünk többet a múltról, jó?

Ez ellen Jacknek sem volt kifogása. Másfelől viszont a jövőjük szempontjából fontos lett volna néhány dolgot tisztázni.

– Miből gondolod, hogy ez a sír Nagy Sándoré lehet?

– Valószínűleg nem az övé. De talán egy másik híres személyiségé. Rajtam kívül a világon mindenki meg van győződve arról, hogy az ő sírja az egyiptomi Memphisben van.

– De te még mindig azt gondolod, mint régen, hogy Alexandriában van eltemetve?

– Ha ez igaz, akkor a testét Babilonból csempészték oda, mivel bizonyíthatóan ott halt meg – mondta Jack elgondolkodva. – Ott kellett, hogy eltemessék. Ő alapította a várost és tette a tudományok központjává. Az antik világ legnagyobb könyvtára is ott volt.

– Lehet, hogy te csak azt kívánod, hogy ott legyen eltemetve – jegyezte meg Olivia. – Mert véleményed szerint ez így lenne helyes.

– Te tényleg azt gondolod, hogy az ítélőképességemet hagynám valamilyen kívánság által befolyásolni?

– Gyakran megesik, hogy amit az ember hinni szeretne, az nem más, mint ami tényleg meg is történik. Neked nagyon jó a szimatod, és már sokszor kiderült, hogy igazad van.

– Ezt most vegyem dicséretnek? – kérdezte a férfi kissé gúnyosan.

– Neked nincs szükséged az én elismerésemre, Jack, hiszen a hallgatóid szemében már amúgy is Superman vagy. Hallottad volna őket tegnap este! Még csak nem is aggódtak amiatt, hogy esetleg nem fogod tudni elérni a szárazföldet.

– És te? Te aggódtál kicsit?

– Nemcsak aggódtam, hanem szörnyen dühös is voltam rád. Folyton az járt az eszemben, hogy annak idején sem hagytad magad lebeszélni az Olduvai-szurdokban egy szikla megmászásáról, mert mindenáron ki akartad ásni azt a fosszíliát. Csaknem négy métert zuhantál, és elveszítetted az eszméletedet.

– Igen, de csak néhány percre. De a lelet ép maradt, és a fejem is rendbejött.

– Erről lehetne vitatkozni. Rögtön másnap leereszkedtél abba a barlangba, majd beszorultál az egyik kürtőbe. És miért? Mert beképzelted magadnak, hogy sziklafestményeket találsz ott.

– Találtam is. Na jó, lehet, hogy nem festmények voltak, hanem inkább csak rajzok.

– Csak karmolások voltak a kőzetben – igazította ki az asszony.

– Ha az ember nem vállal kockázatot, soha nem is fogja megtalálni, amit keres.

– Vagy nem éri meg a nyugdíjaskort.

– Ami talán nem is olyan nagy baj. Természetesen leszámítva az olyan embereket, mint a te Alyce nénikéd. Nyolcvankilenc éves korodra valószínűleg te is olyan leszel.

– Azt kétlem. Bár ő olyan típusú nő, mint amilyet neked feleségül kellett volna venned. Őrült és kalandvágyó, aki áttáncolja az éjszakát.

– Nem, az biztos – mondta a férfi hirtelen elkomolyodva.

Egy belső hang arra figyelmeztette Oliviát, ne hagyja, hogy a beszélgetés túlságosan személyes irányba terelődjön.

– Mindenesetre a diákjaid zseniálisnak tartanak téged.

– Bár biztosan nem olyan zseniálisnak, mint amilyen Nagy Sándor volt.

– Senki sem volt annyira zseniális, mint ő. Ezért is bukott meg a birodalma a halálakor.

– A feleségének pedig el kellett menekülnie a fiával, akit maga Nagy Sándor nem is ismert – mondta Jack elgondolkodva.

Olivia a férfi kormányon nyugvó kezét figyelte. Vékony, erős, de nagyon ügyes ujjai voltak. Mindegy, hogy több évszázados koszt vakart le egy szoborról, vagy az ő arcáról törölt le gyengéden egy könnycseppet.

– Persze hogy szívesen megtalálnám egyszer a sírját – mondta. – Minden régész ebben reménykedik.

– Tehát ezért vagy most itt. – A férfi futólag a feleségére mosolygott. – Roxané nyomába eredtél.

– Annak a kornak ő volt az egyik legérdekesebb személyisége, de ilyen óriási szerencsém biztosan nem lesz. Már azzal is elégedett lennék, ha legalább a sírt felfedeznénk, és találnánk néhány érmét vagy tálat.

– Egyébként olvastam a cikkedet, amelyet Nagy Sándor feleségéről írtál – jegyezte meg Jack.

– És? Mi a véleményed róla?

– Lebilincselőnek tartom.

– Komolyan? – lepődött meg az asszony. Jack nem az a típus volt, aki dobálózik a dicséretekkel. – Ez a legkedvesebb, amit érkezésünk óta mondtál nekem.

– Ne mondd, hogy nem kapsz meg minden lehetséges dicséretet! Tudom, hogy a hallgatóid téged választottak az év professzorának.

– Annak én is nagyon örültem. Azok a fiatalok nagyon a szívemhez nőttek. Legalábbis azok, akik nem alszanak el az előadásaimon.

– Mit tudsz még a szépséges Roxanéról?

– Semmi újat ahhoz a rémtörténethez képest, amit mindenki ismer. Megölette Nagy Sándor második feleségét, majd a férje halála után annak anyjához költözött. Csak éppen azt nem tudom, hová lett eltemetve.

– Remélhetőleg nem leszel nagyon csalódott, ha ez a sírhely itt mégsem az övé.

– Nem, dehogy! Én csak abban reménykedem, hogy senki sem előzött meg bennünket.

– Én is remélem. Ezért akartam, hogy te is velünk tarts. Senki sem ismeri ki magát jobban régi hellén sírhelyekkel kapcsolatban – tette még hozzá a férfi.

Ahelyett, hogy örült volna a dicséretnek, Oliviának hirtelen majdnem eleredtek a könnyei. Hogyan is képzelhette, hogy Jack azért hívta meg őt a csapatába, mert rájött: nem tud nélküle élni?

Itt az ideje, hogy végre szembenézzen a valósággal.

– Engem még sohasem választottak meg az év professzorává – folytatta Jack. – Ilyen megtiszteltetés engem aligha fog érni.

– Miért nem? Ez csak idő kérdése. A diákjaid istenítenek téged.

– Belőlem sohasem lesz olyan jó tanár, mint amilyen te vagy – pillantott rá a férfi. – És azt is tudod, miért nem. Én sem olyan türelmes, sem olyan kitartó nem vagyok, mint te. De hát mindenki másnál jobban ismered a hibáimat.

Ez igaz volt. Oliviának rendszeresen emlékeztetnie kellett magát a férfi hibáira. Például a büszkeségére, ami néha már a nagyképűség határát súrolta. Vagy időnkénti túlzott magabiztosságára. Kíméletlenségére, amivel mindenkit és mindent félresöpört, hogy elérje céljait. Igaz, azt is el kellett ismerni, hogy briliáns logikával rendelkezett, és keményen dolgozott. Barátai és ellenségei egyaránt csodálták ezért. Ambiciózus volt, és felhasználta a diákjait, hogy előrevigyék a kutatásait. Fantasztikus előadó volt, és igazságosan osztályozott. Azt, hogy őt már nem szerette, Olivia nem vethette a szemére. Ez tény volt, amit legfőbb ideje elfogadnia.

– Nem éppen Nagy Sándorról és a feleségéről beszélgettünk? – tért vissza a témához az asszony. – Azon töprengek, vajon miért végződik minden beszélgetésünk személyeskedéssel – jegyezte meg anélkül, hogy választ várt volna a felvetésre. – Egyébként Nagy Sándor sem volt hibátlan. Bosszúvágyó volt, és szeretett háborúzni, de ezzel együtt karizmatikus személyiség lehetett.

Szerencsére megérkeztek a táborhoz.

– A régészcsapathoz tartozunk – magyarázta Jack az őrnek, majd megmutatta neki az igazolványát. Ezek után folytathatták útjukat a széles, fából készült kapun át.

– Ez új – jegyezte meg Olivia. Ahogy elhaladtak a hullámzó búzamező és a legelő birkanyáj mellett, megint az jutott eszébe, milyen izgatott volt első alkalommal, amikor az antik sírhelyek felé közeledtek. Időközben azonban idősebb és tapasztaltabb lett. A többi ásatással ellentétben, ahol eddig dolgozott, itt, Hermupoliszban jóval nagyobb volt a tét, és több a veszítenivaló. Itt volt például rögtön Jack.

Ha a munkájáról volt szó, Olivia pontosan tudta, mit akar. De ami a magánéletét illeti, már egyáltalán nem volt ilyen biztos. De még mielőtt tovább gondolkodhatott volna ezen, ismét megálltak, ezúttal a második kapunál, ahol szintén őrködött egy ember.

– Ezúttal szigorúbbak a biztonsági intézkedések – magyarázta Jack –, de remélhetőleg feleslegesnek bizonyulnak majd.

Ismét megmutatta az igazolványát, majd leparkoltak a kapu másik oldalán egy olajfaligetben.

– Arra gondolsz, hogy a helybeliek majd idejönnek és kifosztják a sírokat? – kérdezte Olivia, miközben kimászott a dzsipből. A környék olyan békés és idilli volt, hogy értelmetlennek tűnt ilyesmi miatt aggódni.

– Vagy egy másik csapat egy másik egyetemről – felelte Jack. – Bár Robbins igyekezett titokban tartani, hogy engedélyt kaptunk egy utolsó ásatásra, ennek ellenére a hír kiszivároghatott. Tudod, milyenek a régészek!

– Sikerre éhesek, mindig készek, hogy megvédjék a területüket, és hajtja őket a szenvedély. Erre gondoltál?

A férfi kihívóan mosolygott.

– Személyemre csupán a legutóbbi jelző vonatkozik.

Jacknek megint sikerült elérnie, hogy az asszony ereiben vadul száguldozzon a vér. Elég volt csupán egyetlen pillantás vagy egy megjegyzés. Hát igen, őt egész biztosan hajtja a szenvedély. Korábban mindig azt mondta, hogy irigységet fognak kiváltani az istenekből. És most megismétlődik minden. Az az érzés is, hogy képtelenség ellenállni Jack mágikus vonzerejének.

A férfi kivette a piknikkosarat a dzsipből.

– Együnk valamit, mielőtt belevetjük magunkat a munkába! Utána majd mindent kipakolok.

– És mi a helyzet a többiekkel? Nem velük együtt eszünk? – kérdezte az asszony idegesen. Egy kettesben eltöltött romantikus piknikhez egyáltalán nem volt kedve, az nem lenne jó kezdet.

– Látsz itt akár egyetlen kollégát is? Én ugyanis nem. Úgyhogy kezdjünk hozzá!

Olivia belátta, hogy nincs értelme tovább vonakodnia. Átmentek azon a területen, ahol még láthatók voltak a korábbi ásatások kövekkel és karókkal megjelölt nyomai. Aztán belenéztek egy hatalmas gödörbe, ahol a nyersen megdolgozott sziklák egy ősrégi települést rejtettek templommal és temetkezési helyekkel.

– A sírkamra boltívének valahol ott lent kell lennie – suttogta Olivia.

– Ha ott van, akkor meg is fogjuk találni – mondta Jack bizakodóan. – Most sokkal jobb a csapat, teljesebb a felszerelésünk, és szorgalmasabbak a munkásaink. Meg fogjuk találni. Egyszerűen muszáj sikerülnie!

Olivia bólintott. Ha az egész pusztán akaraterőn múlik, akkor sikerrel fognak járni. Az ásatás másik oldalán nagy élet folyt. Néhány overallos férfi csákányokkal és lapátokkal dolgozott, míg mások egy hatalmas sátrat állítottak fel, amelybe asztalokat és székeket rámoltak.

– Az idén minden nagyobb és jobb – állapította meg Olivia.

– így igaz. Mellékhelyiségeink is lesznek, meg egy zuhanyzó. Igaz, csak hideg víz lesz benne, de legutóbb csak a tengerben tudtunk megfürödni. Örülsz, hogy velünk tartottál?

– Természetesen – felelte az asszony, ami igaz is volt. Mivel mások is fognak érkezni, nem kellett tovább aggódnia Jack közelsége miatt.

Szinte automatikusan indultak el egy keskeny ösvényen, amely a szikla fölött egy kis fenyveshez vezetett. Vajon Jack emlékezett még arra, hogy itt fent volt Olivia kedvenc helye, ahol gyakran ücsörgött, és nézte az Égei-tenger fölött lebukó napot? És arra, hogy a faluban vásároltak egy függőágyat, amelyet kifeszítettek két fa közé? Elég nagy volt két ember számára is, és még mindig megvolt otthon, Olivia szekrényében. Meg kellene szabadulnia tőle végre, hogy szakítani tudjon a múlttal.

Kinyitotta a piknikkosarat, majd leterített a fűre egy hatalmas, kockás abroszt. Jack elővett egy üveg vörösbort. Miután kibontotta, megtöltött vele két papírpoharat, aztán az egyiket Olivia felé nyújtotta.

– A sikeres nyárra! – mondta, majd koccintottak. Eközben Oliviában ismét fájdalmasan tudatosodott, hogy ez lesz az utolsó közös nyaruk.

– Arra, hogy megtaláljunk mindent, amit keresünk – fűzte még hozzá a férfi, jelentőségteljesen a szemébe nézve. Olivia azon tűnődött, Jack vajon mit akart ezzel mondani.

– Volt már rá példa, hogy egy ásatás során mindent megtaláltál, amit kerestél? – kérdezve, miután belekortyolt a borba.

– Csak egyetlenegyszer – felelte a férfi, és átható pillantása elárulta, mit értett ezalatt.

– Nekem nincsenek túl nagy reményeim – felelte az asszony gyorsan, miközben elkezdett kipakolni a kosárból. – Akkor az utána következő csalódás sem olyan nagy. – Elővett egy ropogós cipót, majd egy üveg aromás olívaolajat. Beleszagolt, majd élvezettel felsóhajtott. – Végre Görögországban vagyunk!

Jack leült az abrosz másik oldalához, és letört egy darab kenyeret.

– Biztosan ismered a lázadozó görög feleség történetét.

– Nem, de feltételezem, hogy mindjárt el fogod mesélni – felelte Olivia, miközben kivette az egyik dobozból a fehér babot és a marinált articsókát. Az ilyen történetek ártalmatlanabbak voltak, mintha önmagukról és a múltjukról beszéltek volna.

– Makacsul távol tartotta magától a férjét, aki hét napon és hét éjszakán át olívaolajjal kente be a felesége testét. A nyolcadik napon az asszony végre megadta magát, és az olajfák alatt szeretkeztek.

– Mivel ez egy mese, feltételezem, hogy boldogan éltek, amíg meg nem haltak, ugye? – nyújtotta Olivia a férfi felé az olajosüveget.

– Igen, biztosan.

Hogy leplezze zavarát, az asszony további dobozokat nyitott fel. Mindegyikben finom görög ínyencségek voltak. Úgy tűnt, tényleg nincs olyan téma, amely valamilyen módon ne kapcsolódna hozzájuk. Legyen az házasság és szex, múlt vagy jövő, mindig minden érinti őket. Jack arckifejezése jelezte, hogy ennek ő is ugyanúgy tudatában volt.

– Tessék, ezt kóstold meg! – nyújtott felé az asszony egy papírtányéron uborkaszeleteket, istenien illatozó koktélparadicsomot és kecskesajtot.

– Ez a kedvenc salátám! – kiáltott fel a férfi. – Régi emlékeket ébreszt bennem.

– Mit nem mondasz! – mormolta Olivia maga elé. Ha nem vigyáz, hamarosan őrá is rátörnek az emlékek.

5. FEJEZET
 – Hölgyem!

Olivia kinyitotta a szemét. Úgy látszik, elaludhatott a fa alatt, ahol evés után kicsit elnyújtózott.

– Elias! – kiáltott fel meglepetten, majd felült. – Hát te hogy kerülsz ide?

– Az apukám itt dolgozik – mutatott a gyerek abba az irányba, ahol néhány férfi különféle gépeket pakolt le egy teherautóról.

Az asszony belenyúlt a piknikkosárba, amelyet Jack időközben már összepakolt, és kivett egy maréknyi szőlőt, majd odanyújtotta a mindig éhesnek tűnő fiúnak. A gyerek buzgón a szájába tömte a gyümölcsöt, állán végigcsorgott a lé. Olivia elnevette magát, majd megpróbálta egy szalvétával letörölni a gyerek arcát, de Elias ehhez már túl nagy volt.

– Hány éves vagy? – kérdezte tőle.

– Kilenc.

– És hol laksz?

A fiú a távolba mutatott. Olivia megelégedett ennyivel, bár szívesen meg tudott volna még többet a gyerek családjáról és arról, ki gondoskodik róla. De inkább Jack keresésére indult, akit dr. Robbinsszal beszélgetve látott meg az ásatásnál. Úgy tűnt, a két férfi valami fontos dologról tárgyal. A közelükben Olivia felfedezett néhány diákot is, és remélte, nem látták meg, hogy elaludt. A nap már lemenőben volt, és meleg fényével bearanyozta a közeli dombokat. A tenger nyugodt volt és sima. Ezt a gyönyörűséget fogja egész nyáron élvezni. Nem fogja hagyni, hogy bárki vagy bármi elrontsa.

Felállt, összehajtogatta, majd a kosárba tette a takarót.

– Gyere velem! – mondta a fiúnak. – Szeretném bemutatni neked a… az egyik barátomat.

Jack félúton találkozott velük.

– Ő kicsoda? – kérdezte. – Szereztél magadnak egy új barátot?

– Ő Elias. Segített nekem ma reggel cipelni a csomagokat. Az apja egyike az itt dolgozó munkásoknak.

A fiú bólintott, majd egy fekete nadrágot és fehér inget viselő férfira mutatott.

– Szeretnél te is dolgozni? – kérdezte tőle Jack. 
Elias szeme hatalmasra nyílt, és teli szájjal vigyorgott.

– Szükségünk van valakire, aki elég kicsi ahhoz, hogy lemásszon a kiásott árokba, és rögzítsen egy kötelet.

– Nem túl veszélyes ez? – ráncolta a homlokát az asszony.

– Nem. Gyertek, megmutatom!

Amikor látta, hogy a gyereknek csak az egyik egyméteres járatban kell a kötelet egy kampóhoz erősítenie, megnyugodott. Ráadásul Elias pénzt is fog kapni ezért.

Az asszony ezek után odament Marilynhez és Jack diákjaihoz, hogy üdvözölje őket.

– Milyen csodálatos ez a hely! – lelkendezett az egyik lány, akit Sandynek hívtak. – Azt hallottam, hogy maga évekkel ezelőtt már járt itt, Mrs….

– Szólítson csak Oliviának! – vágott közbe az asszony gyorsan, majd futó pillantást vetett Marilynre. Remélte, hogy az asszony nem említette senkinek a házasságát.

– Meséljen róla valamit! – kérte egy másik, szemüveges, lófarkat viselő lány.

– Először is nagy szerencsénk van, hogy itt lehetünk – kezdte Olivia.

– Ugyanis az ásatást jó néhány évre bezárták – magyarázta Marilyn a diákoknak, akik közben köréjük gyűltek.

– Azt tehát nem tudjuk, milyen állapotban vannak a romok – folytatta Olivia. – Nem sokkal azután, hogy utoljára itt jártunk, a birtokot eladták, és az új tulajdonos lezárta a nyilvánosság elől az utat és a földterületet. Valószínűleg nem ismerték fel a hely történelmi értékét.

– Időközben a helyi közösség is foglalkozni kezdett a kérdéssel – vette vissza a szót Marilyn. – Rájöttek, hogy a terület milyen vonzerővel bír, és fellendítheti a turizmust.

Olivia bólintott.

– így van. Egy múzeum is szóba került, abban az esetben, ha találunk valami műkincset. Erre vonatkozóan már a megérkezésünk előtt széles körű előkészületek folytak, és mi most rögtön belekezdhetünk a munkába. – Mindez abban a tájékoztatóban állt, amelyet az elutazása előtt kapott. Már akkor sejthette volna, hogy Jack áll a dolog mögött. A teljes program magán viselte az ő keze nyomát.

– Igaz, hogy csak ezen a nyáron folytathatunk ásatásokat? – kérdezte az egyik diáklány.

– Attól tartok, igen.

– De ki tudja, milyen irányban fejlődnek a dolgok – vetette közbe Marilyn. – Ha találunk valami szenzációsat…

Mindannyian valami ilyesmiben reménykedtek. Ha felfedeznek egy jelentős sírhelyet és néhány értékes műkincset, akkor talán megengedik, hogy tovább kutassanak. De Olivia addigra már nem lesz itt. Más tervei lesznek, és azokban már nem szán Jacknek semmilyen szerepet.

– Olvastam az írását Nagy Sándor feleségéről – mondta Sandy Oliviának, miután a többiek távolabb kerültek tőlük. – Egyszerűen fantasztikus.

Az asszony nagyon örült a dicséretnek.

– Mindig meglep, hogy vannak, akik elolvassák az ilyen száraz írásokat.

– Dr. Oakley hívta fel rá a figyelmünket – magyarázta a lány. – Azt mondta, hogy ez a legjobb, amit valaha is olvasott.

– Vagy úgy! – jegyezte meg az asszony halkan.

– Ő rendkívüli tanár – áradozott Sandy. – Szerencsém volt, hogy ott lehettem az előadásain, mert mindig gyorsan betelik a létszám. Az ötletet is ő adta, hogy régész legyek, mint maga.

– Mint én? De…

– Különösen azután, hogy megláttam a fotóját dr. Oakley íróasztalán az irodájában – folytatta a lány lelkesen. – Amely akkor készült, amikor felfedezte azt a kis Zeusz-szobrot.

Olivia azt hitte, rosszul hall. Jack egy képet őrizget róla az íróasztalán? Ő pedig a férfiról készült összes fotót elégette, ugyanis a boldog idők emléke mindig fájdalmat okozott neki. De úgy tűnt, Jacket egyáltalán nem zavarja, hogy naponta az orra előtt van a fényképe. Biztosan van ott néhány a többi kollégájáról és antik műtárgyakról is. Ezek mind a berendezés részei.

– Tehát itt bujkálsz – hallotta meg ebben a pillanatban Jack hangját, aki a háta mögött bukkant fel, nyomában Eliasszal. – Lemegyünk a partra megnézni, hogy az a régi stég megvan-e még, és ki lehet-e ott kötni egy csónakot – magyarázta a férfi. – Mint látom, már megismerkedtél Sandyvel.

A lány lelkesen bólintott.

– Éppen most mondtam a maga… Mrs…. Oliviának, hogy egyszer én is hozzá hasonló régész szeretnék lenni.

Jack mosolygott. Ki nem szeretne azzá válni? Olivia biztosan legalább egy tucatnyi fiatal hallgatóra tett már ilyen hatást, ami nem is csoda. Hiszen intelligens volt, rátermett, és nagyon csinos. A lelkesedése pedig mindenkit magával ragadott. De soha senki nem lehet olyan, mint Olivia. Jack belátta, milyen ostoba volt, hogy nélküle ment Kaliforniába. Ma már egészen biztos, hogy másként cselekedne, de ez már késő bánat. A sértő szavakat, amelyeket kölcsönösen egymás fejéhez vágtak, már nem lehet visszavonni.

– Velem jössz? – kérdezte a férfi, miután Sandy magukra hagyta őket. – Szeretnék megmutatni neked valamit.

– Csak mi ketten? – nézett körül az asszony idegesen. – Nem szeretném, ha az emberek azt gondolnák…

– Akkor hozd magaddal a kis barátodat is!

Hármasban indultak el a partra. Elias előttük haladt, és bár minduntalan megcsúszott a meredek ösvényen, nem mutatott félelmet.

– Helyes gyerek – jegyezte meg Jack.

– Igen, valóban az. Ma reggel még azt gondoltam, hogy árva, aki aprópénzt kéreget a turistáktól. Az az őrült vágyam támadt, hogy a szárnyaim alá vegyem, de mostanra már megkönnyebbültem, mert megtudtam, hogy apja legalább van.

Jack futó, fürkésző pillantást vetett az asszonyra. Lehet, hogy még mindig vágyódik egy gyerek után? A férfi ezzel szemben már régen feladta a reményt, hogy valaha is lesz utódja, és a közös jövőben is alig hitt már. Amikor az asszony egy kőre lépve megbotlott, Jack megragadta a kezét, és egy pillanatig szorosan fogva tartotta. Szerette volna tudni, hogy Olivia vajon foglalkozott-e valaha is az örökbefogadás gondolatával.

A tengerpart homokos volt, a víz pedig nyugodt és meleg. Amikor odaértek, kiderült, hogy a régi móló igencsak rászorul a felújításra.

– Mit akartál mutatni? – kérdezte az asszony.

– A mólót. – Jack megvizsgálta a deszkákat. – Először rendbe kell hozni, mielőtt idehozunk egy csónakot.

– Csónakot? – nézett rá kérdőn Olivia. – Legutóbb sem volt csónakunk, most minek kellene?

– Azért, hogy esetleg áthajózzunk a többi szigetre – mutatott a horizontra, ahol néhány sötét foltot lehetett látni. – Például azt mondják, hogy Antihyphaszisz szigetén van egy jó állapotban lévő Artemisz-szentély.

– Igen, azt szívesen megnézném.

– Rögtön gondoltam. – Jack boldogan elvitte volna bárhová, ahová csak kívánkozott. Végtére is nem csak dolgozni fognak. Ez az utolsó közös nyaruk, és abból minden percet felejthetetlenné akart tenni a nő számára. Akkor talán sikerül majd kitörölniük a múlt fájdalmas emlékeit. – Majd megbízzuk a munkásokat a javítással, aztán szerzünk egy kis csónakot.

Olivia lehúzta a cipőjét, és belemártotta a lábát a meleg tengerbe. Elias eközben lapos köveket dobált a víz felszínére.

– Van nálad fürdőruha? – kérdezte Jack.

– Becsomagoltam egyet, de elsüllyedt a bőröndömmel együtt. Vennem kell majd egy másikat. 
– Legutóbb…

– Jack! – szakította félbe az asszony figyelmeztető pillantás kíséretében. Pontosan tudta, mit akar a férfi mondani. „Legutóbb sem volt rajtunk semmi. Meztelenül fürödtünk a tengerben, miután a többiek este hazamentek.” – Most nem legutóbb van.

– Ezzel tisztában vagyok – ismerte el a férfi. – De még mindig házasok vagyunk, és ez azért még jelent valamit.

– A papírformán kívül semmi egyebet.

– Ha így látod, akkor talán jobb lenne lezárnunk az ügyet.

Bár a tenger meleg volt, Olivia hirtelen úgy érezte, fagyos hullámok öntik el. 
– Ezt akarod? – kérdezte, miközben hősiesen igyekezett visszafojtani a könnyeit.

– Nem én voltam, aki beadta a válókeresetet – ellenkezett a férfi. – Vagy elválunk végérvényesen, vagy gyere velem Kaliforniába!

– Ez azért nem olyan egyszerű.

– Semmi sem egyszerű, amiért az embernek meg kell küzdenie – nézett a szemébe a férfi. Korábban a karjába kapta volna és forrón, vágyakozva csókolta volna mindaddig, amíg a szenvedély magával nem ragadja őket, és már nem tudnak uralkodni magukon.

De most nem ez történt. Jack csak nézett rá lángoló tekintettel, ami egészen megrendítette Oliviát. Bár a férfi válásról beszélt, de a szeme elárulta, hogy legszívesebben most rögtön lefeküdne vele.

Ám nem voltak egyedül, és az elmúlt években különben sem volt köztük testi kapcsolat. És Olivia nem is tervezte, hogy változtassanak ezen. Nem lett volna szabad lejönnie a partra.

– Nem hiszem, hogy most alkalmas lenne az időpont erről beszélni – mondta Eliasra pillantva, aki még mindig köveket dobált a vízbe. Valójában azonban egyáltalán nem akart erről beszélni, sem most, sem később.

A legfájdalommentesebben postai úton zárhatnák le a nyár végén a házasságukat. Jacknek csak néhány dokumentumot kellene aláírnia, és akkor nem lennének sem könnyek, sem vádaskodások, sem sajnálkozás. A dolog egyszer s mindenkorra le lenne zárva. Ennek ellenére mégsem volt ez olyan egyszerű, legalábbis az ő számára nem.

– Elias, megmutatom neked, hogyan kell a kavicsot a víz felszínén ugratni – kiáltotta Jack, majd lapos, sima kövek után nézett.

Olivia felsóhajtott. Jellemző volt a férfira, hogy egyszerűen faképnél hagyja egy téma megtárgyalásának kellős közepén, de ezt most ő is így akarta. A helyzet kezdett már elviselhetetlenné válni a számára. Szinte fájdalmas volt ilyen fizikai közelségben érezni a férfit. Még utólag is végigfutott a hátán a hideg, ha a pillantására gondolt, amely kifejezte, mennyire akarja őt, és hogy azt is tudja: ő éppúgy kívánja. Együtt lenni Jackkel ezen az idilli tengerparton, a görög napsütésben… egyszerűen túl sok volt már neki. Képtelen volt józanul gondolkodni. Nézte, ahogy Jack megmutatta Eliasnak, hogyan kell ügyesen dobni a köveket, és ahogy látta a gyerek lelkesedését, amikor neki is sikerült a dobás, Oliviát hirtelen végtelen szomorúság töltötte el. Miért is nem lehetett Jacknek fia, akire mindig is úgy vágyott, és akit ő nem volt képes megadni neki? Mindent megpróbált, de talán mégsem eleget. Ha született volna gyerekük, valószínűleg még mindig együtt lennének.

– Jack, Olivia! – kiáltott valaki a szikláról. Az asszony felnézett, és látta, hogy dr. Robbins asszisztense integet nekik.

– Jack, bennünket keresnek. Jobb lesz, ha visszamegyünk. Úgy tűnik, befejezték az előkészületeket.

Olivia szíve reszketni kezdett, mert most már nem volt visszaút, a Jackkel töltött idő véget ért.

Azonkívül ez volt az utolsó esélye, hogy megtalálja a sírt és a többi kincset. Természetesen egyedül. És az éjszakák sem fognak gondot okozni. Miután az egész csapat megvacsorázik, a diákok a mopedjeikkel beutaznak majd a faluba, hogy megszállják a tavernákat.

A többiek, akik még ott maradnak, a hosszú, nehéz nap után biztosan olyan fáradtak lesznek, hogy gyorsan visszavonulnak a sátraikba. Ő maga is ezt tervezte, és ettől senki és semmi nem tudja visszatartani.

A hosszadalmas megbeszélés után, amelyet dr. Robbins vezetett, még Jack is tartott egy rövidke beszédet. A professzor kiosztotta a telefonokat, ellátta a csoportot papírral, számítógéppel és digitális kamerával, hogy az emberek rögzíthessék a leleteket.

Olivia egy cédrus törzsének támaszkodva hallgatta, ahogy Jack a célokról és az elvárásokról beszél. Ezen a területen kiváló volt, kivéve ha kettejükről vagy a magánéletükről volt szó.

A férfi levette a kalapját, és elkezdett Nagy Sándor koráról mesélni. A leletekről, amelyeket esetleg itt találnak, a váratlan lehetőségről, hogy még egyszer utoljára itt kutathatnak, és arról, hogy ez a hely milyen fontos lehet a tudomány és a hellén kultúra számára. De arra is megkérte a csoportot, hogy túl sokat azért ne várjanak ettől a munkától.

Olivia úgy érezte, mintha a férfi szavai kizárólag neki szólnának, és egész idő alatt magán érezte a tekintetét. Már el is felejtette, milyen magával ragadó szónok Jack. Lelkesedése olyan ragadós volt, hogy nem is lehetett csodálkozni azon, ha a diákok törték magukat, hogy helyet kapjanak az előadásain. A diáklányok valószínűleg hosszú sorokban várakoztak az irodája előtt, hogy beszámolhassanak neki a munkájukról, vagy csupán csak azért, hogy a közelében lehessenek.

De ez őt egyáltalán nem zavarta. Legjobb lenne, ha a válás után Jack keresne magának egy másik nőt. Az élet túl rövid, hogy egyedül éljék le, mondaná Alyce néni. Ő ugyanis már több mint hatvan éve elvált, és későbbi számtalan férfi ismerősének egy része jóval fiatalabb volt nála.

Jack a leghűségesebb férj, olyan, amilyet egy nő csak kívánhat magának, mondogatta mindig a nagynénje. Amennyire Olivia tudta, a férfi mindig tartotta magát házassági fogadalmához. De van-e olyan férfi, aki külön él a feleségétől, ráadásul közel ezer kilométernyi távolságban, és így viselkedik? Igaz, ő sem csalta még meg a férjét, mivel törvény szerint még mindig házasok voltak.

Olivia végignézett a csinos diáklányokon, akik körülvették és szemmel láthatóan istenítették a férfit. Vajon az előadások után is találkozgat velük? Lehet, hogy ezért szegezte neki a kérdést és követelte a válást, mert már nem bírja tovább visszafogni magát?

A csoport kisebb csapatokra bomlott, aminek következtében Olivia és Jack megint összekerült. Az asszony azt gondolta, cserélnie kellene valakivel, különben megint nem fog tudni a munkájára összpontosítani.

Figyelte, ahogy lassan lemegy a nap. Miért érezte hirtelen azt a fékezhetetlen vágyat, hogy lefusson a partra, belevesse magát az égszínkék vízbe és hagyja, hogy testét körbesimogassák a hullámok? Pont úgy viselkedett, mint egy reménytelen romantikus, aki a szabadságát tölti, és nem úgy, mint egy tudós, aki éppen egy ásatáson dolgozik.

Amikor besötétedett, valaki beindította a generátort. A sátrakra szerelt lámpafüzérben felgyúltak a fények, és szinte meseszerű légkört adtak a tábornak. Oliviának még inkább nehezére esett megőriznie a józanságát.

A nyárson sütött bárányhús fűszeres illata betöltötte a levegőt. A konyhai személyzet az óriási közös sátorban kézzel szőtt térítőket tett az asztalra, majd üvegekben ásványvizet, ouzót és helyi vörösbort hozott.

– Jól vagy? – kérdezte Jack, amikor összefutott vele a sátor előtt.

Olivia nyelt egyet. A férfi aggodalmas arckifejezése azt a veszélyt hordozta magában, hogy megfeledkezik az elveiről.

– Persze. Miért kérded?

– Olyan elveszettnek néztél ki.

– Valószínűleg az lehet az oka, hogy az elmúlt években mindig nagy felelősség hárult rám az ásatásokon, most viszont csupán tagja vagyok a csapatnak. Mintha ismét diák lennék. Furcsa érzés.

– Rossz vagy jó?

– Ebben én sem vagyok biztos, inkább egyszerűen csak más. Olyan, mintha hátradőlve nézném, ahogy a többiek keményen dolgoznak.

– Ez azt jelenti, hogy munka után bele akarod vetni magad az éjszakai életbe?

– Nem, azt nem – nézett az asszony a szandáljára, amely még tele volt a parti homokkal. – Fogalmam sincs, mit szeretnék, csak azt tudom, hogy nem vagyok képes veled egy csapatban dolgozni.

– Ahogy gondolod – mondta a férfi, mintha teljesen mindegy lenne neki. – A vacsora után biztosan jobban fogod érezni magad, hiszen napközben szinte alig ettél valamit.

– Ennek ellenére nem fog megváltozni a véleményem. – Lehet, hogy teljesen elment a józan eszem, tette hozzá magában. Szipogva szívta be a levegőt. – Isteni illat van, a készülő étel sokkal finomabbnak ígérkezik, mint amilyet annak idején ettünk.

– Akkor felváltva főztünk, és hol így, hol úgy sikerült – emlékezett vissza a férfi.

– Egyszer párolt húst csináltál vacsorára, és az nagyon finom lett.

– Csak nem a szakácstudományomnak köszönhető, hogy belém szerettél? 
Olivia elnevette magát.

– Amíg rá nem jöttem, hogy az volt az egyetlen, amit főzni tudtál.

– Szoktál még olyan isteni spagettiszószt készíteni? – kérdezte a férfi.

– Már alig főzök. – Ugyan minek is főzne egymagára? Sokkal egyszerűbb volt megmelegíteni egy konzervlevest, és némi kakaó vajat kenni egy szelet pirítósra. Egészen más volt, amikor még Jack is vele volt. Mindig nagy örömet okozott neki, ha hétvégenként a kedvenc ételét tehette a férje elé.

– Én sem – felelte Jack. – Inkább házhoz hozatok valamit.

Olivia a férfi lapos hasára és izmos karjára pillantott. Úgy látszik, ez nem ártott meg neki. Az viszont meglepte, hogy a kolléganői nem hívták meg őt sorozatban, hiszen biztosan szívesen etették volna.

A vacsorához Jack az asztal egyik végére ült le, míg ő a másik oldalon, Marilyn és az egyik diák között foglalt helyet. Ezzel is azt akarta mutatni, hogy ők már nem tartoznak egymáshoz, és magától értetődően nem is alszanak együtt. Csak a tekintetük találkozott időnként. Mint például akkor, amikor Jack felemelte a borospoharát, és némán az egészségére kívánta. Gyorsan elfordította a fejét.

– A táborban lakik? – kérdezte Marilyn mosolyogva. – Jackkel?

– Nem, nem vele – jelentette ki Olivia. Akárhogy is nézett ki a dolog, semmi esetre sem fog a férfival egy sátorban éjszakázni. – Fogalmam sincs, kik fognak még itt lakni. Mi a helyzet magával?

– Én visszamegyek a szállodába, a sátorozáshoz túl öreg vagyok már. Kora reggel fogok visszajönni a többiekkel.

Később, amikor az utolsó kisbusz és moped is elment, kikapcsolták a generátort és eloltották a lámpákat. Még jó, hogy a hold éppen kibújt a felhők mögül, neki pedig volt elemlámpája.

– Úgy néz ki, hogy csak ketten maradtunk – jegyezte meg Jack csomagokkal megrakva, ahogy kilépett egy cédruscsoport mögül.

Olivia bátorsága nyomban elszállt.

– Tényleg? Mindannyian elmentek?

– Mindannyian – felelte a férfi élvezettel. – Itt van a sátrad – nyújtotta felé a zsákot, amelyben a sátor és annak tartórúdjai voltak.

– Ez azért nem igazán tisztességes – mormolta maga elé az asszony.

– Ugyan mi tisztességes az életben? Egyeseknek van hatalmas ágyuk, van saját sátruk, miközben mások kénytelenek a kemény, jéghideg földön éjszakázni.

– Ha azt hiszed, hogy ezzel most bűntudatot ébresztesz bennem…

– Szó sincs róla. De ha emiatt esetleg nem tudnál aludni…

– Szó sincs róla.

Micsoda hazugság! Attól a naptól kezdve, hogy Jack elhagyta, Oliviának gondjai voltak az alvással. Csak előző éjjel volt ez másként, amikor hosszú hónapok után ismét egy fedél alatt aludtak. Miután a férfi elment Kaliforniába, mindent kipróbált: meleg tejet, forró fürdőt, sőt még altatót is vett be, de semmi sem segített. Vajon hogy lesz ez ma éjjel?

6. FEJEZET
Olivia meg mert volna esküdni rá, hogy a hely, amit kinézett a sátor számára, ugyanaz, mint annak idején. Igaz, a sötétben nem lehetett ebben egészen biztos. Remélhetőleg nem, gondolta. Nem akart további emlékeket felidézni az akkori éjszakai randevúkról, a csókjaikról és a gyengéd, szerelmes suttogásaikról.

Jack gázlámpát akasztott az egyik ágra, majd elkezdték összeállítani a hatalmas sátrat, éppen úgy, ahogy annak idején tették. Amikor elkészültek, a férfi bedobta Olivia táskáját, a hálózsákot és a párnát, majd fogta a piknikkosarat, és ő maga is bebújt. Odabent felállt és körülnézett. Feje a sátor tetejét súrolta.

– Pontosan tudom, mire gondolsz most – mondta az asszony, aki utánament. – De jobb, ha elfelejted! – Jack kérdőn vonta fel a szemöldökét. – Vagyis arra gondolsz, hogy ez a sátor éppen elég két ember számára. De egyébként tévedsz, akkor sem lenne elég nagy, ha egy egész elefántcsorda beleférne.

– Nem erre gondoltam – felelte a férfi komolyan. – Jó éjszakát, Olivia! 
Az asszony hosszú vitára vagy legalább egy apró kifogásra számított, ezért megkönnyebbült, amikor Jack vissza akart vonulni, hogy teljes egészében átengedje neki a sátrat.

– A tusolókat felállították már? – kérdezte Olivia.

– Még nem. Viszont itt van a tenger. Ja, teljesen elfelejtettem, hogy nincs nálad fürdőruha.

– Neked van fürdőnadrágod?

– Nincs. De bennem nem is teng túl a szégyenlősség.

– Azért, mert neked egyáltalán nincs is szégyenérzeted. Én egyébként előrelátó voltam, és megvásároltam a szállodai fürdőköpenyeket.

– Jó ötlet. Akkor neked nyilvánvalóan ugyanazok a gondolataid voltak, mint nekem. Leszaladunk a vízhez a fürdőköpenyben, és majd letesszük a parton.

– Elfordulsz, amíg én a vízben leszek?

– Becsületszavamra.

Olivia ennek ellenére habozott. Megesküdött, hogy távol tartja magát Jacktől, de a tenger olyan hívogatóan kellemes volt. És különben is koromsötét van. Mi történhet, ha fürdik egy kicsit? Senki sem fog tudomást szerezni róla. Kibontotta a csomagot, amelyben a köpenyek voltak, majd az egyiket a férfi felé nyújtotta. Amikor Jack kiment a sátorból, hogy ő nyugodtan át tudjon öltözni, hirtelen megint érezte azt a furcsa bizsergést a hasában. Valami azt súgta neki, hogy a terve nem túl jó ötlet.

De még mielőtt meggondolhatta volna magát, gyorsan kibújt a ruhájából, és magára kapta a puha, frottír fürdőköntöst. Hogyan is lehetne hiba olyasvalami, ami ilyen csodálatos érzéseket kelt?

Jack odakint állt és érezte, ahogy az adrenalin egyre magasabb szintet ér el az ereiben. Olyan volt, mintha nyert volna a lottón, vagy mintha álmodna. Milyen gyakran voltak már olyan álmai, amelyekben Olivia meztelenül kiemelkedik a vízből, mint egy gyönyörűséges sellő, és ők újból egymáséi lesznek!

Csak nem veszítette el máris a fejét? Hiszen csak egy éjszakai fürdőzésről van szó! Igaz, Olivia ötlete volt, nem az övé. Hosszú idő óta a legjobb ötlet: romantikus fürdő a meleg Égei-tengerben.

Igaz, megígérte, hogy el fog fordulni, amikor az asszony leveszi a fürdőköntöst, de ezt azért senki sem várhatja el tőle komolyan!

Jack levetkőzött, és a hálózsákja mellé tette a ruháját, amit a sátortól körülbelül tízméternyire terített le. De még mielőtt ideje lett volna magára venni a köntöst, Olivia megjelent.

– Jaj, még nem vagy készen? – kérdezte, és egy szempillantás alatt megfordult.

– Sajnálom, én… Az ásatáson járt az eszem – füllentette a férfi.

Olivia lélegzetelállítóan nézett ki a fehér köpenyben, szőke haja ezüstösen csillogott a holdfényben. Jack lassan odalépett hozzá, majd finoman megérintette az arcát.

– Csak meg akartam bizonyosodni róla, hogy valóban te vagy az. 
Olivia furcsán felnevetett.

– Az lesz a legjobb, ha viszünk magunkkal egy elemlámpát – mondta a férfi rekedten.

– A hold elég fényes – ellenkezett az asszony.

Jack megfogta a kezét, nehogy megbotoljon. Bár annak is nagyon örült volna, ha – ahogyan a kompon – a karjába zuhan. Azt akarta, hogy Olivia hozzásimuljon, és nagyon kívánja őt. Aztán addig akarta csókolni, amíg elolvad a karjában. Legszívesebben örökre magához szorította volna.

De közben pontosan tudta, hogy ezen az estén ez nem fog megtörténni. Valószínűleg az egész nyárra szüksége lesz, hogy visszahódítsa a feleségét. Ennek ellenére már alig várta, hogy megtehesse az első lépést. Kéz a kézben, az ezüstös holdfénnyel a vízen bármi megeshet közöttük.

Amikor leértek a partra, Jack betartotta az ígéretét, és egészen addig hátat fordított, amíg meg nem hallotta a víz csobbanását. Akkor ledobta a saját fürdőköpenyét, és ő is a hullámok közé vetette magát. Néhány méternyit úszott a víz alatt, majd Olivia mellett bukkant fel.

– Ez jó ötlet volt – mondta. Bár valószínűleg nem sokat láthatott volna, mégis igyekezett nem odakukkantani az asszony mellére. Ennek ellenére tisztán maga előtt látta, ahogy a hold által megvilágított hullámok körbeölelik a formás kebleket.

Együtt úsztak a nyugodt vízben a parttól távolabb, majd Jack ismét hátat fordított, és a csillagokat nézte.

– Ezt minden este meg kellene ismételnünk – mondta. – Úgy, mint régen. 
Olivia is felnézett az égre.

– Régen sok minden mást is csináltunk, amit ma már nem. 
Bár a férfi nem válaszolt, a hallgatása mindennél többet elárult. 
Természetesen minden este úszhatnának a tengerben, csak az túlságosan is veszélyes lenne. Olivia úgy gondolta, ha enged a kísértésnek – márpedig Jack óriási kísértést jelentett a számára –, akkor a nyár elteltével az ő kínjai még nagyobbak lennének. Az első szakítás után valamelyest magához tért, de egy másodikat már képtelen lenne elviselni. Figyelnie kell arra, hogy szeptember végén lelki sérülések nélkül térjen vissza megszokott életébe, mint ahogy Jack is nyilván ezt teszi majd.

A langyos víz körbesimogatta a testét, amitől ő finoman megborzongott. Csodálatosan szabadnak és könnyűnek érezte magát. Az eszével tudta ugyan, hogy mit kell vagy mit szabad tennie, de éppoly erős volt a vágy is, amely rátört. Régóta nem érezte már magát ennyire elevennek.

De azt is nagyon jól tudta, mi sülne ki a dologból, ha engedne a vágyainak. Jack nem az a típus, aki megelégszik félmegoldásokkal: vagy mindent akart, vagy semmit. Ennek ellenére ő igyekezett bebeszélni magának, hogy még az egész nyár előtte áll, hogy túltegye magát azon, ha egyszer mégis lefeküdne a férfival.

– Nem, nem, nem! – mormolta maga elé. Mire jók ezek az őrült gondolatok?

– Mit mondtál? – kérdezte Jack.

– Semmit. Szeretnék visszamenni.

– Ahogy akarod, te vagy a főnök.

– Ennél az ásatásnál nem. Különben most térképek és rajzok társaságában ücsörögnék a sátramban, amelyekből megtervezhetném a holnapi munkát, és kioszthatnám a feladatokat. Ehelyett…

– Ehelyett meztelenül fürdesz velem á tengerben, és hagyod, hogy a hullámok elmossák a gondjaidat. Itt volt az ideje, hogy beiktass egy kis szünetet. Túlságosan is sokat dolgoztál az elmúlt években.

– Nem azért jöttem, hogy kipihenjem magam, hanem hogy…

– Tudom, tudom. Azért jöttél, hogy megtalálj egy sírt. Mert szeretsz eltűnt műkincsek után kutatni, és nem tudsz ellenállni a kísértésnek.

Olivia nem ellenkezett. Hallgatásba burkolózva hagyta, hogy a hullámok ide-oda sodorják. Most már egyáltalán nem akart visszamenni a sátorba. És azt sem akarta, hogy Jack a szabad ég alatt éjszakázzon, mert nem akarta szétszakítani azt a finom kötődést, ami az este során kialakult köztük.

És mi van akkor, ha lefekszel vele? – suttogta a fülébe egy belső hang. Mégiscsak házasok vagytok, és az emberek sem várnak tőletek mást.

De itt most a következményekről van szó, vetette közbe Olivia. Ha véget ér a nyár, a kínjai kétszer olyan fájdalmasak lesznek, mint az első szakítás után.

Elszántan megfordult, és elkezdett úszni a part felé. Mire a férfi is kiért, ő már magára kapta a fürdőköntöst. Makacsul bámult fel a holdra, nehogy kísértésbe essen, és meglássa Jack meztelen testét.

– Valami baj van? – kérdezte a férfi, miközben ő is felvette a köntöst.

– Azt hiszem, holdkóros lettem – felelte az asszony, miközben kissé megszédült. – Majdnem elveszítettem az egyensúlyomat. – Kinyújtotta a kezét, hogy belekapaszkodjon a férfiba, de a következő pillanatban Jack a karjába kapta és megcsókolta.

Olivia vágyakozva karolta át a nyakát, és az övéhez hasonló hevességgel viszonozta a csókot. Mondhatta volna, hogy mindez csak azért történt meg, mert nagyon meglepődött, de ez hazugság lett volna, hiszen ő is ugyanúgy akarta ezt a csókot. Érezni akarta a férfi izmos testét, de amikor megpróbálta kibontani fürdőköpenyének az övét, reszkető keze felmondta a szolgálatot. Bár belülről lángolt, kezét jéghidegnek érezte. Már közel volt ahhoz, hogy elveszítse a realitásérzékét. Azt sem tudta, hol van, mit tesz, miközben a pulzusa eszeveszetten vert. Már csak Jackre tudott gondolni. A férjére, nagy szerelmére, akinek ajka tengerízű, és Olivia úgy érezte, sohasem kaphat belőle eleget.

– Halló! – kiáltott hirtelen valaki föntről, és egy zseblámpa erős fénye vetődött rájuk. – Van ott valaki?

– Ez Sztavrosz, az őr. Pont most kellett jönnie… – suttogta Jack a felesége fülébe, majd odakiáltott a férfinak. – Minden rendben van. – Hangja különösen rekedtnek tűnt.

De a valóságban semmi sem volt rendben. Jack nehezen lélegezve állt Olivia mellett, és alig tudta felfogni, ami az imént történt. Vagy legalábbis majdnem megtörtént. Gondolkodás nélkül hagyta, hogy a szenvedély magával sodorja. Ilyen már nagyon régen nem történt kettejük közt.

– Olivia!

De az asszony közben már felvette a szandálját, és az ösvény felé futott. Jack is utánaszaladt, mert meg akarta neki mondani, mennyire sajnálja, ami történt, még ha ez nem is volt igaz.

Mire felért, az őr még mindig ott állt, de Oliviának már nyoma sem volt.

– Sajnálom, Mr. Jack – mentegetőzött a zömök, nagy bajszú görög. – Nem tudtam, kik vannak ott.

– Semmi baj, Sztavrosz – veregette meg a férfi vállát, majd elindult megkeresni a feleségét. Nem sokkal később tanácstalanul állt meg a sátor előtt. – Minden rendben, Olivia? – kérdezte.

– Jó éjszakát, Jack!
Amikor Olivia másnap korán reggel felkelt, tele volt remek elképzelésekkel. Gyorsan elindult a többiek felé, és örült, hogy sem Jacket, sem a férfi hálózsákját nem látja sehol. Még ha a sátra előtt aludt volna is, csak ellépett volna mellette, és úgy tett volna, mintha a férfi nem is létezne.

Talán elment a józan esze, hogy éjszakai fürdőzésre vállalkozott vele? Tudhatta volna, hogyan fog végződni a dolog! Ráadásul még meg is látták őket. Igaz, hogy csak az őr volt az, aki valószínűleg egyetlen szót sem fog ejteni a dologról, ennek ellenére pletyka tárgyává válhatnak.

A munkások már megkezdték a feltárást. Olivia a napsütésben csillogó tenger felé nézett. Bár már most is nagyon meleg volt, ha arra gondolt, ami tegnap este történt, megborzongott.

Erős kávéillat töltötte be a levegőt. A diákok egyre-másra érkeztek mopedjeiken, a szakács pedig reggelit készített: tükörtojást, szalonnát és pirítóst.

Olivia odament a kollégákhoz, hogy üdvözölje őket. Közben abban reménykedett, hogy jobban néz ki, mint ahogyan érzi magát. Egy szempillantás alatt felmérte, hogy Jack nincs a többiekkel. Azon imádkozott, bárcsak a férfi túl lenne már a reggelin. Ha egy csöpp esze van, be fogja látni, hogy a munkahelyükön nem csinálhatnak ilyen ostobaságokat, és kitér majd az útjából. Természetesen elkerülhetetlen, hogy időnként összefussanak, bár a Jack nélkül töltött idő segítene, hogy újra megtalálja a lelki egyensúlyát.

Amikor dr. Robbins odalépett hozzá, Olivia hirtelen elhatározással megkérte, tegye át őt egy másik csapatba.

– Ahelyett, hogy az ásatáson dolgoznék a többiekkel, szívesebben tisztogatnám és katalogizálnám a sátorban a leleteket – mondta. – Abban már nagy tapasztalattal rendelkezem.

– Csak nem klausztrofóbiás? – érdeklődött a professzor együtt érzően.

– De, időnként előfordul – felelte az asszony. Ha a föld alatti munkahely túl alacsony vagy túl keskeny volt, Olivia valóban félt. De mivel ennél a foglalkozásnál az ilyen helyzeteket képtelenség elkerülni, mindig igyekezett legyűrni a félelmét. – Csak azt gondoltam, idefent nagyobb hasznomat veszik.

– Kétségtelenül. Nagyra értékelem a tapasztalatait, Mrs. Oakley, és nagyon örülök, hogy velünk tartott ezen a nyáron.

Olivia megkönnyebbült. Így nem lesz Jack közelében.

– Kérem, hívjon Oliviának! – ajánlotta az idős férfinak, mert nem akarta, hogy a jövőben a férje nevén szólítsák.

Végül odament az ideiglenesen felállított büféasztalhoz, és vett magának a friss, ropogós kenyérből, majd némi kecskesajtot meg egy maréknyi olajbogyót tett a tányérjára. Aztán leült az asztalhoz Fred, Jack egyik diákja mellé.

A fiatalember az előző este végiglátogatott tavernákról áradozott.

– Velünk kellett volna jönnie – mondta az asszonynak. – Ezek a görögök egyszerűen hihetetlenek. Egész éjjel szirtakit táncoltak és ouzói ittak, mintha másnap nem kellene felkelniük.

Olivia mosolygott.

– Attól tartok, én már kinőttem ebből a korból.

– Ugyan, dehogy! – tiltakozott Fred. – Voltak ott magakorúak is.

– Ki az, aki egyidős Oliviával? – ült le hozzájuk Jack. Úgy nézett ki, mint aki nagyon kipihente magát. Haja még nedves volt, és citromillatot árasztott.

– Senki – felelt Olivia tettetett könnyedséggel. – Legfeljebb az öreg görögök. Fred éppen azt mesélte, milyen jól szórakoztak tegnap este.

– Valóban? Akkor ma este nekünk is el kell mennünk.

– Én nem megyek – felelte az asszony, és fenyegető pillantást vetett Jackre. Mi ütött belé, hogy úgy tesz a többiek előtt, mintha még mindig együtt lennének? – Hoztam magammal egy lámpát, hogy éjjel is tudjak olvasni. – Ezzel befejezte a reggelijét, és elindult, hogy beszéljen azokkal a kollégákkal, akikkel együtt fog dolgozni. Az asztalokat is fel akarta állítani, ahol majd a kiásott tárgyakat megtisztítják és esetleg összerakják. Remélhetőleg lesz is munkája, és talán Jack sem fogja számon kérni rajta, miért nem az ő csapatában dolgozik.

Mindkét kívánsága teljesült. A férfit később nem is látta. Vagy észre sem vette, hogy Olivia már nincs az ő csapatában, vagy egyszerűen örült neki.
Dél körül két izgatott diák hozott néhány agyagcserepet, amelyekről Olivia nem tudta megállapítani, mennyire értékesek. De legalább volt mit csinálnia. Miután az adatokat rögzítette a számítógépébe, felállt, hogy megmozgassa elmerevedett tagjait. Az egész ásatási területen élénk munka folyt. Mindenhol túrták, talicskázták, mérték vagy éppen kijelölték a földet. A helyiek újabb gödröt ástak ott, ahol a sírt sejtették.

Olivia az egyik kútnál vizet fröcskölt az arcára, majd megtöltött egy bögrét, és ivott belőle.

– Okosabb lettél az agyagcserepektől? – csendült fel hirtelen Jack hangja. Az új ruha, amit vásárolt neki, már tiszta kosz volt, de a férfi kedvesen mosolygott. Ha hiányzott is neki, Jack nem mutatta. Az előző éjszaka történtek nyilvánvalóan semmit sem jelentettek számára, akár továbbra is együtt dolgozhattak volna. Valószínűleg elhamarkodottan döntött, de most már túl késő volt megváltoztatni a dolgokat.

– Nem vagyok benne biztos – felelte. – Úgy tűnik, nem túl régiek. Sajnálnám megmondani a diákoknak, hogy a cserepek egy újabb korból származnak. Nagyon lelkesek voltak, amikor megtalálták őket. De miért kérdezed? – Nagyon zavarta a gondolat, hogy a férfi esetleg felfedezett valami fontosat, és ő nem volt mellette.

– A helyi munkások, akiket felvettünk, rendkívül szorgalmasak – mondta Jack. – Egész sokat haladtak a járatban. Jól állunk. Nagyon is jól.

Olivia érezte a hangjából, hogy a férfi nagyon izgatott, és észrevette, hogy az izgalom rá is átragadt.

– Sajnálom, hogy nem bírod a bezártságot – mondta Jack. 
Olivia megvonta a vállát.

– Azt hittem, uralni tudom a helyzetet, de…

– De tegnap este ismét előjött, ugye? – nézett rá a férfi összevont szemöldökkel. – Valószínűleg nem ez az egyetlen érzés, amely tegnap újra előtört. Olivia, valld be, hogy mi még messze nem végeztünk egymással!

7. FEJEZET
A következő napokban Olivia csakis a munkájára összpontosított, és amikor csak tudott, kitért Jack útjából. Ez nem is volt nehéz, mert a férfi úgy dolgozott, mint egy megszállott, és alig engedélyezett magának szünetet. Az asszony persze kíváncsi lett volna, milyen közeljárhat a célhoz, de nem akarta tőle megkérdezni. Különösen a férfi legutolsó megjegyzése után nem. Mi még messze nem végeztünk egymással… Sokat mérgelődött emiatt. Legalább tucatnyi csípős választ tartott készenlétben, csak sajnos eddig nem volt lehetősége, hogy akár egyet is bedobjon. Meg volt róla győződve, hogy Jack elmondaná neki, ha talált volna valami fontosat. Különben más nem volt, amiről beszélgethettek volna. Ő továbbra is tartotta a távolságot, a férfi pedig szemmel láthatóan elfogadta ezt.

Időközben az alagútba világítást is szereltek. Éjszakánként, amikor a hálózsákjában feküdt, hallotta, hogy a generátor még mindig dolgozik, és elképzelte, ahogy Jack egyedül piszmog odalent abban a reményben, hogy megtalálja az antik sírkamrát.

Ami az ő munkáját illette, hoztak neki néhány üveg- és cserépdarabot, valamint egy érmét, amely kétségkívül a római korból származott.

Néhány nappal később nagy fesztivált szerveztek Hermupolisz védőszentje, Szent András tiszteletére. Mivel a szakács megígérte a Café Corint séfjének, hogy este nála fog besegíteni, a régészcsapatnak kilátásba helyezte, hogy nekik viszont ebédre készít valami különlegeset.

– Tulajdonképpen miért nem ünnepelnek velünk maguk is? – kérdezte. – Jöjjenek el, egyenek, igyanak és táncoljanak az utcán a többiekkel!

– Jó szórakozásnak ígérkezik – jegyezte meg Marilyn, aki Olivia mellett ült és tésztát, grillezett halat meg töltött paradicsomot evett.

– Én most hallok erről először – mormolta Olivia. Ő biztosan nem fog elmenni, mert egyáltalán nem volt kedve az ünnepléshez. Különösen akkor nem, ha Jack is ott lesz. Jó néhány mulatságon volt már vele, és emlékezett rá, hogyan végződtek.

A zenétől, az ünnepi légkörtől és a vidám hangulattól mindig úgy elragadtatták magukat, hogy alig tudták kivárni, hogy a szállodaszobába érjenek, és végre szenvedélyesen szeretkezhessenek. Ha csak erre gondolt, máris elöntötte a forróság. Márpedig ez semmi esetre sem történhet meg újra.

A nap utolsó aranyló sugaraival megvilágította a tengert és a környező dombokat. Olivia látta, ahogy a diákok a mopedjeikkel, a többiek pedig a kisbusszal elhagyják a tábort. Csak Jack nem volt sehol.

Hirtelen Fred állt meg mellette.

– Jöjjön, Mrs. Oakley… azaz Olivia! – kérte. – Szálljon fel, elviszem magammal!

Ő először el akarta hárítani a meghívást, de aztán arra gondolt, végül is miért maradjon. Különösen, mivel Jack nyilvánvalóan azt tervezte, hogy tovább dolgozik. Igen, el fogja kísérni Fredet, és megpróbálja kiűzni a fejéből annak az estének az emlékét, amikor Jack ágyában kötött ki. Járni fogja az utcát a többiekkel, minden egyes tavernában iszik valamit, és majd visszajön valakivel.

– Rendben – egyezett bele. – De először szeretnék átöltözni. Egy perc, és kész vagyok.

A sátorban gyorsan kibújt a sortból, majd egy spagettipántos fehér ruhát vett fel. Végül szandált húzott, és a vállára vetett egy vékony kardigánt.

Amikor Jack nem sokkal később kimászott az alagútból, még éppen látta, amint Fred Oliviával a hátsó ülésen elszáguld. Izzadtan, fáradtan és éhesen állt meg. A pokolba is, ő itt az egyetlen, aki tudja, mi az a munkamorál? Még Olivia is lelépett anélkül, hogy mondta volna, hová megy. Gyorsan beállt a zuhany alá. A hideg vízsugár ugyan lemosta róla a koszt, de a mérgét nem űzte el. A szabad ég alatt kellett átöltöznie, mert Olivia lefoglalta magának a sátrat. Útban a hálózsákja felé Sztavrosz karjába futott.

– Hová mentek a többiek? – kérdezte tőle.

– A fesztiválra, főnök – felelte az őr. – Menni te is?

– Nem is tudom. Persze, természetesen. – Miféle fesztiválra? Amióta Olivia egyetlen szó nélkül átment egy másik csapatba, nyilvánvalóvá vált számára, hogy sem magánemberként, sem hivatalosan nem akar vele fenntartani semmilyen kapcsolatot. Így hát a férfi belevetette magát a munkába, és másokkal sem nagyon beszélt. Mindenki azt hitte, hogy a sírhely az ásatás másik oldalán található, neki azonban más volt a meglátása, ezért teljesen egyedül dolgozott, így legtöbbször még az időről is megfeledkezett. Mire megjelent az étkezéseknél, addigra a többiek legtöbbször ettek már, és újból el is tűntek. Olyankor általában magához vett valami maradékot, és gyorsan vissza is ment az alagútba. Nem csoda, ha erről az eseményről sem volt tudomása.

Miután felvett egy tiszta nadrágot meg egy fehér inget, beszállt a dzsipbe, és lement a településre. A falu központját lezárták a forgalom elől. Leparkolt és belevetette magát a színes forgatagba. Minden taverna, kávézó, bár és étterem előtt asztalok és székek álltak, minden zugból szólt a zene, amire az emberek az utcán táncoltak. Épp megkerülte a piacteret, amikor felfedezte Oliviát. Felesége Freddel ült egy asztalnál, és úgy tűnt, remekül szórakozik. Vajon mi a helyzet a munkájával, amit állítólag késő este még el kell végeznie? És a megjegyzésével, miszerint túl idős már az ilyesfajta szórakozáshoz? A férfi idegesen szorította össze a száját. Olivia még mindig az ő felesége, a fenébe is! Nem neki kellene megkeresnie őt. Azonkívül az asszonynak nem kellene mindenféle diákkal elmennie.

Miközben igyekezett utat törni magának az asztalhoz, Olivia észrevette őt, és meglepődve vonta össze a szemöldökét, de Fred odaintett neki: 
– Jó estét, dr. Oakley! Nem tudtam, hogy maga is eljön.

– Persze hogy nem – válaszolt a férfi, s közben szúrósan Oliviára nézett. 
Fred udvariasan felállt. Idegesnek látszott, mintha rajtakapták volna a főnöke feleségével.

– Hozhatok magának valami italt? Esetleg egy pohár retszincát?
– Köszönöm, igen – húzott oda magának egy széket a férfi, majd leült a feleségével szemben. – Szólhattál volna, hogy eljössz a fesztiválra – bökte ki mérgesen.

– Nem tudtam, hol vagy – védekezett az asszony.

– Természetesen ástam, mi mást csináltam volna? Azt hittem, te is azt teszed. Egyébként ugyanahhoz a csapathoz tartoztunk, ha még emlékszel rá.

– Azt hittem, jobb lesz, ha a leletekkel foglalkozom.

– Jobb vagy egyszerűbb? Ha félsz odalent dolgozni az alagútban, akkor mondd meg! Korábban sohasem hagytad, hogy ez az érzés eluralkodjon rajtad és befolyásolja a munkádat.

– Most sem erről van szó.

– Akkor minden bizonnyal a személyemmel van baj, ezért nem akarsz részt venni az ásatásban.

– Nem minden rólad szól, Jack. – Olivia kézbe vette a poharát, és ivott egy kortyot. Ijedten állapította meg, hogy remeg a keze. Egy pincér törte át magát az asztalok között tálcával a kezében, amelyen hatalmas, illatos pizza volt kecskesajttal és olívabogyóval borítva. Jack kért egy-egy szeletet maguknak.

Miután csendben megették a pizzájukat, Jack hátradőlt, és Oliviát fürkészte. Az asszony olyan ruhát viselt, amelyet még sohasem látott rajta. Aranyszőke haja szabadon hullott meztelen vállára, amitől inkább turistának nézett ki, mint régésznek.

– Kellemesen telik a nyarad? – kérdezte tőle olyan hangsúllyal, amelyből egyértelműen kihallatszott a gúny.

– Ó, igen – nyugtatta meg az asszony hűvösen. – Kedvesek a kollégáim, és izgalmas az ásatás. Kell ennél több?

– Azt hittem, meg akarod keresni a sírt.

– Persze hogy meg akarom. De úgy is kiveszem a részem a munkából, ha közben nem lapáttal és csákánnyal robotolok az alagútban. Feltételezem, el fogod mesélni, ha találsz valamit. Tulajdonképpen hol ásol?

– A déli oldalon. – A férfi odaintette a pincért, és rendelt további két pohár bort. – Úgy tűnik, a hódolód kereket oldott.

– Ne butáskodj, Fred nem a hódolóm. Elhozott a mopedjén, és meghívott egy pohár borra. Ez csak egy kedves gesztus.

– Úgy nézel ki, mint egy diáklány. – Jack az asszony fiatalos arcát, sötét szemét, hibátlan vállát és formás mellét nézte.

– Nem tudod, hogy néztem ki diákkoromban. Kopott tréningnadrágot és vastag lencséjű szemüveget viseltem. Biztosan ügyet sem vetettél volna rám.

– Úgy gondolod, hogy én csak a külsőségekre figyelek? Persze hogy észrevettelek volna. Az intelligenciád és a régiségek iránti szereteted éppen úgy lenyűgözött volna, mint a mézszínű hajad.

Olivia lehajtotta a fejét, de Jack még így is látta, hogy elpirul.

– Mindig is nehezen kezelted a dicséreteket.

– Nem igaz – emelte fel a fejét az asszony. – És ha mégis, az azért van, mert ritkán szoktak hízelegni nekem, hogy elérjenek nálam valamit. Ami családunkban csak az számított, mi van az ember fejében.

– Hé, maguk ketten! Jöjjenek és táncoljanak velünk a piactéren! – Fred jött vissza az asztalhoz, és feléjük nyújtotta a kezét.

Jack – ügyet sem vetve hátfájására – azonnal felugrott, majd megragadta Olivia karját, és magával húzta. Az utcát betöltötte a buzuki hangja, a szórakozóhelyek kiürültek, mert a vendégek és a pincérek csoportosan özönlöttek a piactérre, hogy ott egymás kezét fogva szirtakit táncoljanak.

Olivia átkulcsolta Jack kezét. Tudta, hogy ezek a dalok mit jelentenek a görögöknek. Szerelemről, csalódásról, no és persze a reményről szólnak.

Az utóbbi napokban nehezére esett kitérnie Jack útjából. Minden délben és este kereste őt, de a férfi nem jelent meg az étkezéseknél. Már kezdett aggódni érte, de sosem kérdezősködött utána. Nem akarta, hogy a kollégái azt higgyék, hiányzik neki. Különben is csak megvonták volna a vállukat, és azt mondják: Jack már csak ilyen.

Miközben finoman mozogtak a zene ritmusára, Olivia titokban férje arcára pillantott. Megrettent a férfi arckifejezésétől, aki még csak leplezni sem próbálta, mennyire kívánja őt. Olivia megpróbált elhúzódni, de Jack még szorosabban fogta. A bort nem tehette felelőssé azért, hogy a hangulat így magával ragadta őket: sem ő, sem a férfi nem ivott túl sokat. Azt sem vethette a szemére, hogy táncolni akart vele. Sőt, Fredet sem lehetett hibáztatni azért, mert az ő ötlete volt ez az egész. Olivia csakis magát és gyenge akaratát okolhatta, mert Jack iránti vonzalma felülkerekedett benne, és úgy lángolt, mint valami féktelen bozóttűz. Akarta a férfit, és ha Jack most megkérte volna, hogy menjen vele, hát a világ végére is követte volna.

A zene időközben elhallgatott, de Olivia még mindig el volt tőle ragadtatva. Valahogy elveszítette a józan eszét. Aztán dr. Robbins és a felesége lépett oda hozzájuk.

– Láttam, ahogy táncoltak – mondta az expedíció vezetője, majd Jackhez fordult. – Hogy van a háta?

Olivia is aggódva nézett a férfira, de az egy laza kézmozdulattal elhárította a kérdést. Ő is éppen meg akarta tőle kérdezni, mi van a hátával, amikor dr. Robbins megkérte Jacket, hogy vigye vissza a szállodába őt és a feleségét. Nem sokkal később már mindannyian a dzsipben ültek. Oliviának a torkában dobogott a szíve, és másra sem tudott gondolni, mint a mellette ülő férfira, aki az ő meztelen térdén pihentette a kezét.

Nem sokkal később elérték a szállodát, dr. Robbins és a felesége megköszönték a fuvart, jó éjszakát kívántak, majd elindultak a bungalójuk felé. Jack és Olivia belépett a szálloda haljába, majd megálltak a belső udvaron, ahonnan csodálatos kilátás nyílt a tengerre. Amikor pillantásuk találkozott, Olivia összerezzent a férfi tekintetéből áradó forró vágy láttán. Jack megfogta a vállát, és szenvedélyesen megcsókolta, amit ő viszonzott, bár a keze reszketett, és a lába is majdnem felmondta a szolgálatot.

Jack hirtelen a hátához kapott, és fájdalmasan elhúzta a száját.

– Mi a baj? – kérdezte Olivia. – Megrándítottad?

– Igen, valószínűleg. Csak egy kis izomláz, gyorsan elmúlik. 
–Jobban oda kellene figyelned az egészségedre, és nem lenne szabad ilyen sokat dolgoznod. No és persze nem kellene többet a földön aludnod – tette hozzá némi bűntudattal.

– Csak egy forró fürdőre és egy hátmasszázsra lenne szükségem. Szavait hosszabb hallgatás követte, mert Oliviára rátört a közös éjszakák emléke, és mindketten tudták, hogyan fog végződni az este. A dolgok már régen kikerültek az ellenőrzésük alól.

Olivia agyán homályosan átfutott, hogy nem lenne szabad hagynia, hogy a dolgok eddig fajuljanak, de a kísértésnek már a világ minden kincséért sem tudott volna ellenállni. Hiszen mégiscsak házasok, és önmagukon kívül senkire sem kell tekintettel lenniük. Valahogy majd csak elviseli a fájdalmat, ha a nyár végén el kell válniuk egymástól. Sokkal rosszabb lenne, ha nem fekhetne Jack karjában. Szíve hevesen vert, az arca lángolt. Kellett neki a férfi, ráadásul azonnal.

– Miért nem megyünk akkor…

Jack máris elfutott, és néhány másodperccel később megjelent a 103-as szoba – az ő szobájuk! – kulcsával. Olivia fel sem tudta fogni, hogy valaki, akinek fáj a háta, hogyan tud ilyen gyorsan mozogni.
Jack másnap reggel kissé kótyagosan ült az erkélyen, és a kék tengert nézte. Felejthetetlen éjszaka volt, már évek óta nem érezte magát ilyen boldognak.

Csak az elmúlt tizenkét órában tudatosodott benne, mennyire hiányzott neki Olivia. Nélküle csak fél embernek érezte magát. Most újra egymásra találtak, és ő kész volt minden áldozatra, hogy ez a jövőben is így maradjon.

Elfogta a büszkeség, amikor Olivia megjelent az előző este viselt ruhában, mezítláb, a tusolástól nedves hajjal.

A felesége, a szerelme, az élete! 
– Beszélnünk kell egymással – mondta az asszony.

Jack arcára ráfagyott a mosoly, mert az asszony hangszíne egyáltalán nem tetszett neki.

– Miről?

– Rólunk. Az előző éjszaka…

– Felejthetetlen volt.

– Az előző éjszakát el kell felejtenünk.

– Miért?

– Miért? Te ugyanolyan jól tudod, mint én. Nekünk nincs közös jövőnk. Mindketten a saját életünket éljük, ráadásul éppen válás előtt állunk.

Jack felállt. Heves fájdalom nyilallt a hátába, de a szívébe hasító fájdalom ezerszer erősebb volt.

– Hogy tudsz egy ilyen éjszaka után szakításról beszélni?

– Mert ennek így kell lennie.

– Nem, nem kell így lennie. Vissza fogok költözni hozzád Santa Claritába, és bármilyen állást elfogadok, amit kapok. Legyen az docensi, asszisztensi, bármi.

– Miután egy karnak voltál a vezetője? – Olivia megcsóválta a fejét. – Nem sokáig viselnéd el, hogy mások utasításait kelljen végrehajtanod.

– Akkor majd te költözöl Kaliforniába. Bármilyen állást megszerzek neked, amit csak akarsz.

– Én már megkaptam, amit akartam.

Jack hitetlenkedve nézett rá, egyszerűen nem értette felesége elutasítását.

– Ez az éjszaka semmit sem jelentett neked?

– Dehogyisnem! Jó volt, felejthetetlen, ahogy mondtad. De sohasem lett volna szabad megtennünk. Az én hibám volt, ezért gondoskodni fogok róla, hogy soha többé ne forduljon elő.

– Ezt ki is nézem belőled – mormolta a férfi komoran.

– Azonkívül ott van még az a tény is, hogy nem lehet gyerekem – tette hozzá Olivia ridegen.

– Nincs rá szükségünk – felelte Jack. – Legalább se te, se én nem áldozzuk fel miatta a karrierünket. Nekünk csak egymásra van szükségünk.

Olivia úgy nézett a férfira, mintha Jacket elhagyta volna a józan esze.

– Nem, ez nem így van – ellenkezett.

Ebben a pillanatban kopogtak az ajtón, és egy pincér jelent meg tálcával a kezében, amelyen egy kanna kávé, egy csésze forró tej és sütemény volt. Letette az erkélyen álló asztalra, majd visszavonult.

Jack elutasítóan nézett a reggelire. Néhány perccel korábban még farkaséhes volt, de mostanra teljesen összeszorult a torka. Olivia ezzel szemben töltött a kávéból, mintha mi sem történt volna. Hogy tud ilyen hűvösen és közömbösen viselkedni? Mi történt azzal az érzelmes, szenvedélyes nővel, akit az éjjel a karjában tartott?

– Enned kellene valamit, Jack! Szörnyen nézel ki.

– Köszönöm a bókot – felelte a férfi keserűen.

8. FEJEZET
A következő hetekben Olivia kitért a férje útjából, ami könnyebb volt, mint gondolta. Jack saját munkarendet alakított ki magának, és elkerülte, hogy a csoporttal együtt étkezzen. Valószínűleg mindig a maradékot ette, amikor feljött az alagútjából. Az asszony időnként látta őt távolról, de Jack rögtön el is tűnt. Pedig beszélni akart vele, hogy elmagyarázza neki az álláspontját. Amikor azon a bizonyos reggelen elhagyták a szállodát, Jack magába zárkózott, és nem volt hajlandó szóba állni vele. Miért nem képes belátni, milyen nehezére esett neki a döntés, és megérteni, hogy ez csak a javukat szolgálja?

Ha nem látta őt, Olivia akkor is tudta, hogy Jack mikor van a közelében, ugyanis a hirtelen hőhullám vagy bőrének a bizsergése azonnal elárulta neki. Mindez megmérgezte a lelki békéjét. Elhatározta, hogy még jobban fog igyekezni, hogy azt a mámoros éjszakát és az összes többit, amit valaha együtt töltöttek, elfelejtse. Mindkettejük számára egyszerűbb lesz a helyzet, ha a nyár végén elválnak útjaik.

– Hogy boldogulsz? – kérdezte tőle egy nap a férfi, amikor elment a sátra előtt, ahol Olivia éppen a leleteket szortírozta.

Az asszony majdnem leesett a székről, úgy meglepődött.

– Jól – felelte különös hangon.

– Fáradtnak nézel ki – állapította meg Jack, s közben fürkészve nézte az arcát. Oliviát ez nagyon zavarta, mert mindig úgy érezte, hogy a férfi pillantása a lelke mélyéig hatol, és így az ő legféltettebb titkai is feltárulnak előtte.

Tagadta, hogy fáradt lenne, bár valóban az volt, ami nem is csoda, hiszen éjszakákon át feküdt éberen.

– Mit is csinálsz tulajdonképpen odalent? – kérdezte Jacket.

– A sírt keresem.

– Mindenki azt hiszi, hogy az a másik oldalon van.

– Engem nem érdekel, hogy mit hisznek a többiek.

Ez jellemző Jackre, gondolta Olivia. Makacs, céltudatos, megszállott. Ha egy ötlet belefészkelte magát a fejébe, attól nem tért el. Ezért is lepte meg annyira, hogy a férfi olyan egyszerűen tudomásul vette a döntését.

– Ezt nézd meg! – mondta Olivia, és felemelte egy fülbevaló darabját, amelyet aztán majdnem rögtön le is ejtett. Távolról sem tudott olyan hűvösen és nyugodtan viselkedni, mint amilyennek mutatta magát. – Mi a véleményed róla?

Jack az ujjával végigsimította az ékszert.

– Lehet, hogy a bronzkorból származik, a régi ásatásból. – Már indulni készült, de Olivia azt szerette volna, ha még marad. Lehet, hogy egész héten, vagy akár még hosszabb ideig nem fogja öt látni. Hiányzott neki a férfi, bár szerette volna elhessegetni ezt az érzést. Hiányoztak neki a beszélgetéseik.

– Várj! – tartotta vissza. – Olyan régen láttalak.

– Nem így akartad?

– De igen. Viszont azt is akartam, hogy barátok maradjunk.

– Attól tartok, az nem jó ötlet – nevetett gúnyosan a férfi.

– Sohasem mondtam, hogy nem akarok veled kapcsolatban maradni, csak megpróbáltam a dolgot egyszerűbbé tenni a számunkra.

– Lehet, hogy neked egyszerűbb lett, de engem hagyj ki ebből a játékból!

– Ha megmondtad volna, hogy te is tagja leszel ennek az expedíciónak…

– Akkor nem jöttél volna el, ugye?

– Meglehet. De mindenesetre felkészültem volna rá.

Jack odahajolt hozzá, arca csupán centiméternyire volt az asszonyétól. Kék szeme dühösen villogott, az álla alatti apró heg a rodoszi barlangban bekövetkezett balesetére emlékeztetett.

– Hogy tehet az ember ilyet, Olivia? És hogy lehet ez ellen védekezni? Az ellen, hogy valaki falat épít maga köré, mint ahogyan te tetted? Ha megvan rá a jó recepted, akkor könyvet kellene írnod róla, hogy az egész világot beavathasd. Mert én ezt nem értem. Én egyáltalán nem értelek téged, Olivia!

Azzal hátat fordított neki, és elrohant. Az asszony forró könnyekkel a szemében bámult utána. Jack gyűlöli őt, hidegnek és szívtelennek tartja. Közben fogalma sincs arról, milyen nehezére esik neki mindez, hiszen rettenetesen vágyik rá. Miért nem akarja belátni, hogy mindezt az ő érdekében teszi?

Olivia a kézfejével megtörölte a szemét, s közben összemaszatolta az arcát.

– Szomorú vagy, asszonyom?

Elias bukkant fel mellette, és aggódó szemmel nézett rá. Olivia bánatosan mosolygott.

– Gyere le velem a partra! – kérte a fiú. – Szeretnék neked mutatni valamit.

– Mit akarsz mutatni, Elias?

– Gyere velem! – ragadta meg a kezét a fiú. 
Olivia felállt és átkarolta a gyereket.

– Nem bánom. – Egyszerűen túl sokat dolgozott, ezért eredt el ilyen gyorsan a könnye. Bár mindennap együtt volt a kollégáival meg a diákokkal, még sosem érezte magát olyan magányosnak, mint az elmúlt hetekben, amióta férjével a szállodában töltötték azt az éjszakát. Jack annyira hiányzott neki, hogy az már szinte fájt.

Eliasszal lemásztak az ösvényen a partra. Az új stéghez fehér motorcsónak volt kikötve. Tehát tényleg kijavították a kikötőt, és szereztek egy kis hajót, amellyel Jackkel át akartak menni a másik szigetre.

– Ez aztán jól néz ki! – mondta szinte bénultan.

– Nem erre gondoltam! Oda nézz! – Elias elkezdett lapos köveket dobálni a tengerbe. Olyan ügyes volt, hogy teljesen lenyűgözte az asszonyt.

– Nagyszerű! – mondta. – Biztosan nagyon sokat gyakoroltad.

– Mr. Jackkel. Ő mutatta meg, hogyan kell.

– Igen, emlékszem rá.

– Nem csak akkor, azóta mindennap. 
Olivia döbbenten nézett.

– Jack mindennap lejön veled a partra? 
A fiú bólintott.

– Nagyon kedves ember. Mr. Jack a férjed, ugye?

– Igen. Azaz nem. Nem igazán.

A gyerek értetlenül nézett, amit Olivia nem is vett tőle rossz néven. Hiszen ő maga is teljesen össze volt zavarodva. A fiú csalódottan húzta el a száját, majd újabb követ dobott a vízbe. Az azonban rögtön el is merült.

Olivia levette a cipőjét, és belegázolt a tengerbe. A víz olyan jólesően frissítő volt, hogy elhatározta, gyakrabban fog lejönni a partra. Csak arra kell majd vigyáznia, nehogy Jack karjába fusson. Annak a férfinak a karjába, aki már nem akart gyereket, és őt is már csak a munkája hátráltatójának tekintette. Aki a szabadidejében idegenek kisfiának tanította, hogyan kell a kavicsot ügyesen eldobni a tengervíz felszínén. Oliviának ismét eleredt a könnye. Látta, hogy Elias integetni kezd valakinek. Felnézett a sziklára, de senkit sem látott. Lehet, hogy a fiú csak képzelődött. Jack még biztosan az alagútjában van, és vadul lapátol.

Olivia ismét felmászott az ösvényen. Amikor felért, vetett még egy bánatos pillantást a csónakra, amellyel ő sohasem fog hajókázni. Aztán ismét belevetette magát a munkába.

Jack tehát egyedül fogja megtalálni a sírt. Teljesen meg fog feledkezni róla is meg a nézeteltérésükről is, és be fogja látni, hogy ő helyes döntést hozott. Ahogy a dolgok alakulnak, a férfi valószínűleg egyetlen szót sem fog ejteni a leletről. Vissza fog térni az egyetemre, ír róla egy tanulmányt, és még a jelenleginél is híresebb lesz. De neki ez tényleg úgyis mindegy. Ha Jack a jövőben is ilyen keményen akar dolgozni, hát ő nem fogja megakadályozni ebben.

Néhány nappal később a csapatot meghívták a polgármesterhez egy fogadásra. Olivia semmi esetre sem akart elmenni, mert még mindig túl élénkek voltak benne a legutóbbi ünnep emlékei. Azt remélte, hogy Jack viszont elmegy, így nem fognak kettesben maradni a táborban.

– Olivia, maga tényleg nem akar eljönni? – kérdezte Marilyn napnyugtakor.

– Nem, tényleg nem. Ma szörnyen fáradt vagyok, de maguknak jó szórakozást kívánok.

– És Jack?

Körülnézett, de egyáltalán nem lepődött meg azon, hogy sehol sem látja a férfit. Ő valószínűleg egyáltalán nem is tudott a fogadásról.

– Aggódom miatta – folytatta Marilyn. – Egyszerűen túl sokat dolgozik, ráadásul rossz helyen ás, egészen egyedül. Nem beszélne vele?

– Megteszem, amint találkozunk.

Igen, megpróbálhatja, még ha Jack nem is fog rá hallgatni. Olivia közben abban reménykedett, hogy aznap már nem futnak össze. Nem azért, mert nagyon fáradt volt, és nem volt ereje a védekezéshez. Azt tervezte, hogy a naplójával leül egy fa alá, és addig írogat, amíg be nem sötétedik. Aztán hoz magának valami ennivalót, és visszavonul a sátrába.
Jack gyorsan felmászott a létrán. Úgy fájt a háta, hogy majdnem belehalt, és amúgy is sajgott minden izma. A kezét vastag homokréteg lepte. Nehezen lélegezve nézett körül. Bár még nem volt túl késő, de már sötét volt, és a táborban csend uralkodott. Nyilvánvalóan mindenki bement a faluba. Kivéve persze az őrt, Sztavroszt.

– Láttad Oliviát? – kérdezte tőle. 
A férfi megrázta a fejét.

– Mindenki faluba. Nagy ünnep. Te nem menni, főnök?

– Nem, nincs kedvem.

– A szakács tenni el neked vacsora.

– Nagyszerű, köszönöm.

– Lekapcsolhat generátor?

– Nem, még szükségem van a fényre odalent. De nyugodtan elmehetsz, majd én később kikapcsolom. 
Sztavrosz habozott.

– Menj csak, minden rendben lesz – unszolta Jack. A férfi a családja miatt túlórázott, de aztán vidáman beszállt egy ócska furgonba, integetett, majd elviharzott.

Jack Olivia sátrához ment. Ha nem találja itt, akkor utánamegy a faluba. Szüksége volt rá.

– Olivia! – dugta be a fejét a sátor bejáratán. Szerencsére az asszony ott volt. Bár nem tűnt boldognak attól, hogy látja, Jack lassacskán kezdett már ehhez hozzászokni. Ha meghallja, mit talált, az egész egy csapásra megváltozik majd.

– Olivia, szeretnék neked mutatni valamit. Valami fantasztikusat.

– Nem várhat holnapig? Akkor mindannyian meg tudnánk nézni.

– De nem szeretném, ha mindenki látná. Legalábbis addig nem, amíg nem vagyok száz százalékig biztos benne. Miért nem akarod megnézni? Nem érsz rá? – Nem sikerült elnyomnia a hangjában a gúnyt. Megérti, hogy az együtt töltött éjszaka óta Olivia még jobban kitér az útjából, mint korábban, de itt most szakmai dologról volt szó. – Hét óra van. Mi dolgod még?

– Van ennek jelentősége?

A férfi felnyögött. Olivia ott ült a sátrában, és nem ért rá.

– Egyszerűen velem kell jönnöd!

– Rendben, de nem maradhatok sokáig – kapta fel az elemlámpáját az asszony. – Remélem, tényleg fantasztikus.

– Nem fogsz csalódni.

Némán vágtak át a területen. Jack feje még zúgott a felfedezéstől, és nem akart hinni a szemének. De mielőtt ünnepelni kezdett volna, először meg akarta hallgatni Olivia véleményét. A felesége lemászott utána a létrán, amely az ásatás első szintjére vezetett. Ott a férfi eltávolította a görög nyelvű „Belépni tilos” táblát, majd kézen fogta Oliviát, hogy bevezesse egy szűk, alacsony alagútba.

– Egész idő alatt egyedül dolgoztál itt? – kérdezte az asszony.

– Nem egészen egyedül, a többiek mindig segítettek, nem mindenki ás a másik oldalon. Néhány nap múlva össze fog érni a két alagút, ezért…

– Ezért kell mindent bevetned, hogy te érj oda elsőként, igaz?

– Becsvágyónak tartasz?

– Hiszen az vagy, nem? Éppúgy, mint én, vagy mindenki más, aki itt dolgozik. Csak te egy kicsit megszállottabb vagy, mint a többiek. Mindenáron te akarsz az első lenni, aki megtalálja a sírt. Vagy talán már meg is találtad?

Hangja rémisztően visszhangzott az alagútban. Egy másik világban volt, Jack világában. Ide már semmilyen zaj nem hallatszott le odafentről, a levegő hűvös volt és száraz. A férfi ügyet sem vetett a kérdésre, ehelyett inkább figyelmeztette: 
– Vigyázz, nehogy beverd a fejed a tartógerendákba!

– Nem is kellett volna magammal hoznom az elemlámpámat – mondta Olivia, amikor meglátta a kábelt, amelyre háromméterenként egy-egy villanykörte volt kötve.

– Csak addig van fény, amíg a generátor működik.

Olivia ösztönösen összerázkódott. A vékony kábel és a nem túl sok fényt árasztó körték jelentették a külvilághoz az egyetlen kapcsolatot. Egész életében küzdött a klausztrofóbia ellen, és azt hitte, valamennyire sikerült már legyőznie, de aztán újra és újra rátört. Ha volt valaki, aki segített neki megküzdenie ezzel, akkor az Jack volt. Ösztönösen megszorította a férfi kezét. Aztán hirtelen megbotlott egy hatalmas homokkupacban. Jack a mennyezetre nézett, amely csupán néhány centiméternyire volt a fejétől.

– A homok áttört a tartógerendákon. Mondtam már a munkásoknak, hogy hordják el. Mindjárt a célnál vagyunk.

Olivia újból összerázkódott. Az alagút már egy méter széles sem volt.

– Még meg kell támasztanunk a falakat és a mennyezetet, mielőtt komolyabb ásatást végezhetünk. Ennek ellenére meg akartam neked mutatni, mit fedeztem fel. Le leszel nyűgözve.

Miután továbbmentek még néhány métert, Jack kivette az asszony kezéből az elemlámpát, majd a fénycsóvát egy félig kiásott márványdarabra irányította.

Az asszony visszafojtotta a lélegzetét. A mézszínű, patinás kő gyönyörűen volt megmunkálva.

– Ó! – sóhajtott fel áhítatosan.

– Ezt az anyagot szokták használni a temetkezésekhez, nem igaz? – kérdezte a férfi.

Olivia közelebb lépett a kőhöz.

– Igen, azt hiszem. – Már nem tudta tovább leplezni az izgatottságát, bár abban még egyáltalán nem volt biztos, hogy helytálló-e a megítélése.

– A pokolba, az elmúlt órában még több homok és kő hullott le – törölte le a férfi a márványt, majd egy nő képét és egy feliratot tett láthatóvá. – El tudod olvasni?

Miközben a férfi tovább tisztogatta a követ, Olivia végigfuttatta ujjait a görög betűkön. Először csak egy szót tudott kiolvasni, aztán még egyet.

– Az év 293., a hónap… – Megrázta a fejét. A többi betűt vastag földréteg takarta. Egyszerűen őrjítő volt. Felemelte a karját, hogy letakarítsa, s közben beleütközött a mennyezetbe. Ettől egy kődarab levált, és dübörögve hullott a tartógerendára, amely veszélyesen megdőlt. Olivia fejére apró kövek hullottak. Orrába, szájába homok jutott, amitől elkezdett fuldokolni.

– Feküdj le a földre! – lökte félre Jaek, hogy mentse a lehulló kövektől, de közben beleütötte a fejét egy alacsonyabb gerendába, és elejtette az elemlámpát. Mérgelődve kezdte el keresni.

– Jól vagy? – kérdezte az asszony mellé csúszva, aki védekezőn tartotta a karját a feje fölött.

– Igen. Milyen súlyos a helyzet? – kérdezte kissé reszkető hangon. Válaszként újabb adag kő zúdult le mellettük.

– Kijutunk innen – mondta a férfi, Oliviát és önmagát is bátorítva. – Eddig még mindig sikerült. Emlékszel, amikor bent ragadtunk a basilicatai barlangban? Senki sem hitte, hogy élve kijutunk onnan. Most is sikerülni fog.

Olivia a férfira pillantott. Tényleg elhitte, amit mondott, vagy csak őt akarta megnyugtatni? De semmi esetre sem akarta kimutatni, micsoda félelmet él át. A klausztrofóbiája már eddig is sokat kivett belőle, de most a legszörnyűbb félelme vált valóra: az alagút teteje kezdett beomlani.

– Amilyen gyorsan csak lehet, ki kell jutnunk innen. – Olivia a férfi vállára támaszkodott, hogy fölálljon. Néhány centiméternyire a fejétől hirtelen leszakadt a gerenda, amelyre a lámpa volt erősítve. Az alagút egy szempillantás alatt sötétségbe borult. Ez volt a vég. Senki sem fogja őket élve megtalálni. Olivia a szájára tapasztotta a kezét, nehogy hangosan felsikoltson. Hallotta, hogy nem messze tőlük újabb kövek hullanak a padlóra.

– Hogy vagy? – kérdezte Jack.

Olivia kiköpte a szájából a homokot, és megtörölte az arcát.

– Megvagyok.

– Bárcsak látnék valamit! Sajnos nem találom az elemlámpát. – Jack halkan szitkozódva ide-oda tapogatózott az omladékban. Végre meglátott egy halvány fénysugarat. Gyorsan kiásta az elemlámpát, és Oliviára világított, hogy lássa, rendben van-e. Sápadt, maszatos arcot látott, és egy félelemtől tágra nyílt szempár nézett szembe vele. Kinyújtotta a kezét, és megérintette az asszony arcát.

– Kijutunk – mondta rekedten.

– Te mindig is optimista voltál – igyekezett mosolyt erőltetni magára az asszony.

– Ez a legegészségesebb hozzáállás. – Jack körbevilágított, és megnézte az omlás kiterjedését. Rosszabb volt, mint gondolta. Optimizmus ide vagy oda, egyúttal realista is volt. – A pokolba! – sziszegte. – A két utolsó tartóoszlop is ledőlt. Nézd csak azt az omladékkupacot! Ki tudja, hogy a többi oszlop áll-e még?

– És milyen úton tudunk kimenekülni? – érdeklődött az asszony tárgyilagosan.

Jellemző volt Oliviára, hogy a félelme ellenére is meg tudta őrizni a hidegvérét. Ez még a legnagyobb zűrzavarban is sikerült neki. Bárcsak lenne valamilyen menekülési út!

– Itt van elég hely, hogy kiássuk magunkat – mondta Jack. – Ők pedig megtehetik ezt a másik oldalról.

– Ők? Kik azok az ők? Mindenki elment a faluba. Napkelte előtt senki sem fog visszajönni. Nem fogunk…

– Ne mondd ezt! – szakította félbe a férfi határozottan. – Kár, hogy Sztavroszt hazaküldtem. Ő biztosan észrevette volna a rövidzárlatot, ami a generátornál kivágta a biztosítékot. Arra gondolna, én még idelent vagyok, és összehívná a csapatot. De…

– De te hazaküldted őt, és most senki sincs a táborban. Jack, nem bírjuk ki itt holnap reggelig. Már most is kevés a levegő.

A férfi ismét Olivia arcába világított, aki hihetetlenül uralkodott magán. Minden más nő már hisztériába tört volna ki, őt hibáztatta volna a történtekért, és azt követelte volna, hogy csináljon valamit. De Olivia nem ilyen volt, így hát nem is lett volna értelme a hitegetésnek.

– Lehet, hogy igazad van – felelte a férfi, miközben az elemlámpa fénye egyre halványult, majd egy pillanattal később ki is aludt.

9. FEJEZET
– Olivia, szeretném elmondani, mennyire sajnálom azokat a szavakat, amelyeket akkor mondtam, mielőtt elmentem – mondta Jack némi hallgatás után, amikor mindkettejükben tudatosodott, milyen csekély esélyük van a kijutásra. – Téged hibáztattalak, hogy homokba dugtad a fejed.

– Mert így is volt. Feladtam, hogy teherbe essek.

– Dehogyis! Te mindent megpróbáltál.

– Sohasem mondtam el neked, de azért nem akartam többet lefeküdni veled, mert mindig alkalmazkodnunk kellett volna egy bizonyos időponthoz, és az csupán egy célt szolgált volna. Olyan volt, mint egy feladat, amelyet végre kell hajtanunk. Lassacskán meggyűlöltem ezt a gyakorlatot, csak nem akartam megmondani neked.

– Pedig megmondhattad volna.

– Attól féltem, hogy megsértem az érzéseidet. Olyan közel álltunk egymáshoz, és jól ismertelek téged. Éreztem, hogy el akartál menni.

– Azt gondoltam, hogy egy kis helyváltoztatás jót tenne mindkettőnknek. De te nem akartál elkísérni, és nyilvánvalóan meg is könnyebbültél, amikor elmentem.

– Igaz, de csak azért, mert nem tudtam tovább elviselni, ahogy rám néztél. Mintha cserbenhagytalak volna.

– Jaj, Olivia, hiszen te sohasem hagytál cserben! Engem valami egészen más dolog zavart.

– Micsoda? Nyugodtan megmondhatod, már úgysem kerülünk ki innen élve. Tudni akarom a valódi okot, miért hagytál magamra.

– Mert idegesített, hogy nem mesélted el, mi bánt. Minden beszélgetést visszautasítottál.

– Ez nem igaz! – tiltakozott az asszony. – Hiszen egész idő alatt beszéltem.

– De nem arról, ami fontos volt. Nem beszéltél a babáról, akit nem sikerült összehoznunk. Nem beszéltél a nyaralásainkról, ahová már nem együtt utaztunk. Nem beszéltél a neheztelésedről, amit az előléptetésem váltott ki belőled.

– Büszke voltam rád, de…

– De mi?

– Féltékeny is voltam, elismerem. Én is szerettem volna egyetemi professzor lenni, és szabad kezet kapni a kutatásokban. Neked ez mind az öledbe hullott.

Olivia hangja olyan szomorúnak tűnt, hogy Jack átölelte.

– A szememre vetetted, hogy nagyképű és önző vagyok – emlékeztette az asszonyt.

– Nem lett volna szabad ezt mondanom.

– De igen, igazad volt, valóban önző voltam. Megkönnyítetted nekem, hogy sikeres legyek. A támogatásod nélkül sohasem sikerült volna, és még csak meg sem köszöntem neked.

– De a Kalifornia Egyetemen nélkülem is remekül boldogultál.

– Eleinte én is így gondoltam, de csak most tudatosodott bennem, hogy milyen sivár volt azóta az életem. Napközben persze ott volt a munkám, de esténként nem volt mellettem senki, akivel beszélgethettem volna.

– Jack, kérdeznem kell tőled valamit.

– A válásról?

– Igen. Miért nem írtad alá a papírokat?

– Képtelen voltam rá. Egyszerűen nem tudtam feladni a házasságunkat anélkül, hogy megpróbálnám megmenteni.

– Ezért van tehát ez az expedíció?

– Nem csak ezért. A sír miatt is. – Nevetett, de a nevetése mesterkéltnek tűnt. – Muszáj volt találnom egy ásatást, amellyel felkelthetem az érdeklődésedet.

– Tulajdonképpen nem akartam megmondani, de mielőtt elutaztam, meghirdettem a házat.

– A házunkat? El akarod adni a házunkat?

– Az az én házam – hangsúlyozta az asszony. – Ezt te magad erősítetted meg, mielőtt elmentél.

– Annak idején egy csomó olyan dolgot mondtam, amit nem gondoltam komolyan.

– Például azt, hogy túl érzékeny vagyok, túl feszült, túl görcsös. – A férfi szavai nagyon bántották, ezt nem is tagadhatta.

– Azt reméltem, elfelejted. Már abban a pillanatban megbántam, amikor kimondtam. Olivia, nagyon hiányoztál. Fogalmad sincs, mennyire.

– Jack, én nem akarok neked hazudni. Örültem, hogy elmentél, mert nagyon kikészített a folytonos feszültség. Nem a te hibád volt, főleg mert tudtam, milyen nagyon vágytál gyerekre. Jóformán kötelező gyakorlattá vált, hogy lefeküdjünk egymással. Mindazt, amit mondtál, én kritikaként értelmeztem, de sosem tudnék visszatérni a régi életünkhöz. Ezért is akarok megválni a háztól. A dolgozószobád, a szekrényeid, a könyvespolcaid, mind-mind a tönkrement házasságunkra emlékeztetnek.

– Én sem úgy gondoltam, hogy a régi életünket folytassuk. Új életet akartam kezdeni veled.

– Nem túl késő ez már? – kérdezte az asszony halkan. Még ha ki is békülnék, ebből az alagútból már nem jutunk ki élve.

Jack hallgatott. Mit is felelhetett volna? Ő is nagyon jól tudta, hogy esélyeik a menekülésre gyakorlatilag a nullával egyenlők.

Olivia nem látta, de érezte a férfit: csípőjét a csípőjénél és kezét a vállán. Ha már meg kell halnia, akkor haljon meg Jackkel, bármennyire is megbántotta őt.

– Szeretném még egyszer elmondani, mennyire sajnálom – mondta a férfi rekedten.

– Azt, hogy idehoztál? Ez a sírkamra megérte. Ha ki tudtam volna olvasni az írás többi részét is, most tudnánk, ki van itt eltemetve.

– De ha nem jöttünk volna ide…

Olivia szája remegni kezdett. Ha már Jack is kételkedik benne, akkor tényleg nincs reményük.

– Mindig azt mondtad, hogy aki nem mer, az nem nyer.

– De ezúttal túlságosan is messzire mentem.

– Nem, te helyesen cselekedtél. Mindig is azt csodáltam benned, hogy kész voltál mindent kockára tenni a cél érdekében.

– Mindent egy lapra tettem fel, hogy visszahódítsalak. Tudom, nem volt szép tőlem, hogy idecsalogattalak, de ha elmondom az igazat, nem jöttél volna el.

– Valószínűleg tényleg nem. Ennek ellenére örülök, hogy most itt vagyok. Szeretlek, Jack! – Olivia könnyei úgy potyogtak, hogy már letörölni sem tudta őket. – Ha már nincs menekvés a számunkra, legalább veled együtt akarok meghalni.

– Ott még nem tartunk – mondta a férfi, és öklével belecsapott a törmelékbe.

– Ha mégis…

– Sajnálom, hogy nem vittelek el nászútra.

– Nem volt rá időnk.

– Mindig is szerettem volna elutazni veled Balira. Megegyezhetünk, hogy ott fogjuk bepótolni a nászutunkat?

– Jack, az esküvőnk hét éve volt, ahhoz most már túl késő.

Olivia a férfi vállára hajtotta a fejét. Mostanra már mindenhez túl késő volt. Még ha túl is élik ezt a kalandot, a házasságukat már nem lehet megmenteni. Bármelyik lélegzetvételükről kiderülhet, hogy az utolsó volt. Bevallotta Jacknek, hogy szereti, de vajon a férfi is szereti-e őt?

– Hét évvel ezelőtt – ismételte Jack elgondolkodva. – Úgy tűnik, mintha csak tegnap történt volna. – Ujjával finoman megsimogatta felesége arcát. –És mit szólnál a Machu Picchuhoz?

– Mindig is arról álmodtam – felelte Olivia fájdalmasan. – Milyen érzés lehetett Hiram Bingham számára, amikor felfedezte?

– Valószínűleg ugyanaz, amit én éreztem, amikor felfedeztem, hogy szerelmes vagyok beléd – mondta a férfi komolyan. – Egészen új világ tárult fel előttem.

– Talán mégiscsak meg kellett volna próbálnunk még egyszer.

– Hogy gyerekünk legyen?

– Nem, nem arra gondoltam. Azt nem lennék képes még egyszer végigcsinálni. De ha szeretnéd…

– Olivia, én nem gyereket szeretnék. Én téged szeretnélek. Csak attól tartok, nem tudom átugrani a saját árnyékomat. Én valószínűleg mindig ugyanaz a nagyképű, önző fickó maradok, akit látni sem bírsz, és ki nem állhatsz.

– Ennek ellenére mindig szeretni foglak.

Jack az asszony keze után tapogatózott, majd megszorította.

– Már nem hordod a jegygyűrűnket.

A gyűrűt, amelybe az örökké szót vésették bele.

– Nem, mert a kudarcaimra emlékeztetett.

– A közös kudarcainkra – javította ki a férfi.

– Talán túl gyorsan feladtuk – suttogta Olivia szomorúan.

– Az én hibám volt, nem lett volna szabad elhagynom téged.

– Nem, az enyém. Veled kellett volna mennem.

– Ennél az expedíciónál az volt a legfontosabb a számomra, hogy a közeledben lehessek, és veled dolgozhassak. És az, hogy meggyőzzelek: mi összetartozunk.

– Ez igaz? – kérdezte az asszony levegő után kapkodva. – Biztos vagy benne, hogy nem akarsz gyereket? Mert…

– Soha semmiben nem voltam ennél biztosabb: a gyerekek csak hátráltatnák a pályánkat. Azonkívül rajtad sem szeretnék osztozni senki mással.

– Abban az esetben, ha élve kikerülnénk innen…

– Nem abban az esetben, hanem amikor majd kikerülünk innen…

– Jack, beszéljünk komolyan, el tudom viselni az igazságot. Milyenek az esélyeink?

– Nem túl jók – ismerte el a férfi némi hallgatás után. – Ami nem azt jelenti, hogy semmi reményünk. Csak reggelig kell kitartanunk.

Reggelig kitartani, amikor a levegő percről percre forróbb és elhasználtabb? Amikor már alig van oxigén?

Jack csak bátorságot akart belé önteni. Végig fogja csinálni ezt a színjátékot, még ha a helyzetük kilátástalan is. Most már örült, hogy az elemlámpa kilehelte a lelkét. Jobb, hogy nem láthatja a férfi aggódó arcát. A klausztrofóbia sem kínozta annyira, ha nem látta közvetlenül maga előtt a szűk alagutat és az alacsony mennyezetet.

– Bármi fog is velünk történni, örülök, hogy eljöttem Hermupoliszba – mondta.

– Tényleg? – Jack kirázta á homokot az asszony hajából.

– És a szállodában töltött éjszakának is – tette még hozzá Olivia.

– De nagyon dühös voltál rám.

– Inkább magamra, mert elgyengültem. Pedig szilárdan elhatároztam, hogy tartani fogom a távolságot közöttünk.

– Vettem észre.

– Tudtam, hogy a nyár vége a kapcsolatunk végét is fogja jelenteni, és te alá fogod írni a válási papírokat. Mint ahogy azt is tudtam, hogy mindez még fájdalmasabb lesz, ha még egy éjszakát is együtt töltünk. Mégis megtörtént, ami nagy hiba volt.

– Ezt még most is így gondolod?

– Nem tudom, Jack. Tényleg nem tudom. Semmit sem tehetek az ellen, hogy még mindig szeretlek.

– Nem is kell tenned ellene semmit. Engedd meg, hogy újra rendbe hozzam a dolgokat! Csak annyit mondj, hogy nem bántad meg azt az éjszakát!

Olivia nyelt egyet. Sohasem fogja elfelejteni, amit a férfi karjában átélt. Végre ismét úgy érezte magát, mint egy normális ember.

– Ki is mondta azt, hogy az ember sohasem azt bánja meg, amit tesz, hanem azt, amit nem tesz meg?

Olivia belekapaszkodott a férfiba. Jó volt érezni az erejét, és azt kívánta, bárcsak viszonozhatna valamit ebből az erőből.

– Mi volt ez? – kérdezte a férfi hirtelen. – Te is hallottad?

– Én nem hallottam semmit.

Úgy látszik, Jack már kezd hallucinálni, benne pedig még tovább erősödött a félelem.

– Csitt, maradj csendben!

Jack szíve hevesen vert. Ismét hallotta a hangot, igaz, csak nagyon halkan. Sztavrosz volt az.

– Főnök, te lenni odalent? – hallatszott most már egyértelműen. Olivia szemét ellepték a megkönnyebbülés könnyei.

– Sztavrosz az – mondta Jack, és megpuszilta az asszony arcát. – Igen, itt vagyunk! – kiáltotta. – Nincs semmi bajunk. Te hol vagy?

– Tizenkettes cölöp, hatvan méter kijárattól – kiáltotta Sztavrosz. – Alagutat betemette törmelék.

– Hála istennek! – mondta Jack. – Ha hatvanméternyire van a kijárattól, akkor az elzárt rész nem lehet hosszabb tíz méternél.

Legszörnyűbb aggodalmáról, miszerint ennek ellenére nem sikerül kijutniuk, egyetlen szót sem ejtett. Olivia nagyon bátran viselkedett eddig. Sohasem szerette még őt annyira, mint ezekben a szörnyű percekben. Ha kijutnak innen, soha többé nem fogja őt magára hagyni.

– A tizennegyedik oszlop beomlott – kiáltotta. – A tizenhármast nem látjuk. – Gondolatban az időt számolta, ami az alagút felszabadításához szükséges. Ha Sztavrosznak nincs segítsége, egyedül nem fog neki sikerülni. Akkor fulladásos halál vár rájuk.

– Egyedül jöttél? Vagy van veled valaki a csapatból? 
Sztavrosz válaszát nem lehetett hallani, aztán hirtelen csend lett.

– Ügyes fiú, tudja, mit kell tennie – vigasztalta Jack az asszonyt. Se nem látta, se nem hallotta őt, de tudta, hogy Olivia sír. Igyekezett tehát bátorságot önteni belé, hogy elterelje a gondolatait a szörnyű lehetőségekről.

– Attól függően, milyen nagyok a kődarabok, egy-két óra alatt ki tudnak szabadítani bennünket – mondta magabiztosan.

– Nem túl nagy a kockázat? – kérdezte az asszony aggódva. – A törmelék eltakarításakor az alagút többi része is beomolhat.

– Vállalniuk kell a kockázatot, de reméljük, hogy ez nem fog bekövetkezni. Nem tudták, mióta vártak már, amikor egyre közeledő zajt hallottak, majd a törmelékkupac tetején egy elemlámpa fénye villant fel.

– Mr. Jack! – hallatszott Sztavrosz hangja hirtelen olyan hangosan, hogy mindketten összerezzentek. – Mi itt lenni.

Jack felemelte Oliviát a földről. A gyenge fényben látta az arcán legördülő könnyeket, és szorosan magához ölelte.

– Megmenekültünk! – mondta.

Olivia hozzásimult, arcát a férfi vállába fúrta.

– Tudtam, hogy sikerülni fog – suttogta reszkető hangon.

Fél óra múlva a férfiak olyan nagy nyílást ástak a másik oldalon, hogy Olivia és Jack ki tudott mászni rajta, és átjutott az alagút fövágatába. Amikor végre a szabad levegőn álltak, már koromsötét volt. Sztavroszon és két másik férfin kívül más nem volt a közelben.

Olivia mélyen beszívta a friss éjszakai levegőt. Még mindig úgy érezte, mintha a lába gumiból lenne. Komolyan azt hitte, hogy az alagútban fog megfulladni, csak Jack előtt nem akarta kimutatni rettenetes félelmét.

– Én aggódni, főnök – mondta Sztavrosz, miközben Jack jó erősen megrázta a kezét. – Mondani feleség, kell menni vissza. Nézni, hogy minden rendben van. Akkor látni, hogy a biztosíték rossz. Hozni emberek segítségnek, és ásni. Akkor hallani hangod, és tudni, hogy életben lenni – nevetett teli szájjal.

Jack megveregette a hátát.

– Jó ember vagy, Sztavrosz.

– Köszönjük! – mondta Olivia rekedten. Még fel sem fogta, hogy hála ennek a derék embernek, mindketten kiszabadultak.
Megmenekülésük éjszakáján Olivia és Jack egymás mellett aludt a sátorban. A férfi szó nélkül kapta fel a hálózsákját és terítette le odabent. Olivia most semmi esetre sem szeretett volna egyedül maradni, és egyetlen pillanatot sem akart többet Jack nélkül tölteni. Mielőtt elnyomta volna az álom, a férfi magához húzta, és a fülébe suttogta: 
– Ne feledkezz meg a nászutunkról!

Olivia még sokáig feküdt ébren, és azon töprengett, valóban be fogják-e pótolni a nászutat. Fognak-e később is emlékezni mindarra, amiről a sötét alagútban beszéltek? Vagy a hétköznapok visszatértével ismét győz a józan ész?

Amikor Olivia reggel felébredt, a férfi már nem volt a hálózsákjában. Gyorsan lezuhanyozott, aztán elindult reggelizni. De akárhányszor csak beleharapott a finom sajtos süteménybe, vagy akárhányszor kortyolni akart a kávéjából, minduntalan feltett neki valaki egy kérdést.

– Hogy jutottak le oda?

– Találtak valamit odalent?

– Vissza fognak menni?

– Nem féltek?

Olivia gépiesen megválaszolt minden kérdést, de közben folyton Jacket kereste. Csak azt a kérdést hagyta megválaszolatlanul, hogy találtak-e odalent valamit. Először alaposabban meg akarta nézni a feliratot, mielőtt mesél róla a kollégáknak.

Miután befejezte a reggelit, egyenesen az ásatáshoz ment. Jack is ott volt már. Meztelen felsőtesttel, lapáttal a kezében állt a reggeli napsütésben, közel ahhoz a helyhez, ahol előző éjszaka kijöttek az aknából. Szűk farmerjában lélegzetelállítóan nézett ki, Olivia leginkább egy görög istenszoborhoz tudta volna hasonlítani. Csak éppen Jack hús-vér ember volt.

A férfi vidáman integetett neki, mintha nem csak néhány órával korábban lettek volna élve eltemetve. Jack biztosan régen megfeledkezett már mindarról, amit előző éjjel mondott neki. De ez jobb is így. Olyan kijelentéseket tettek, amelyekről azt kívánták, bárcsak ne mondták volna ki. Dolgokról, amelyeket nem is úgy gondoltak, és amelyeket csak a fenyegető halál árnyékában ejtettek ki a szájukon. Most, hogy újra visszatértek az életbe, már a jövőjükre kell gondolniuk.

Persze alapvetően semmi sem változott. Olivia tudta, hogy számára csak egyetlen út van: eladni a házat és elválni. Ő éppúgy nem fog Kaliforniába költözni Jackhez, mint ahogy a férfi sem fog visszatérni hozzá Santa Claritába.

Nem sokkal később már ismét a munkáját végezte, és igyekezett csak arra figyelni. Gondosan válogatta és katalogizálta az üvegcserepeket meg egy amfora darabkáit, de figyelme újra és újra elkalandozott. Közben már a gondolattól is émelyegni kezdett, ha eszébe jutott az alagút sűrű levegője és az, hogy majdnem megfulladtak.

Ebéd után, amikor a hőség a tetőfokára hágott, és a munkások az öreg olajfák alatt sziesztáztak, Jack meglátta Oliviát az egyik sziklán. Egy ciprusfának támaszkodott, és a tengert bámulta, amelynek felületén csillogott a napfény.

– Gyere, menjünk egy kört! – mondta neki, miközben egy kulcsot lóbált az egyik ujján. – A motorcsónakkal – tette hozzá az asszony értetlen arckifejezését látva. – Robbins szeretné, ha kipróbálnám. Úgysem tudok dolgozni, amíg el nem takarítják az alagútból a törmeléket, és nem pótolják a tartóoszlopokat. Na, gyere már! Olyan sápadt vagy!

Mivel az asszony még mindig nem mozdult, Jack a vállára tette a kezét, és mélyen a szemébe nézett.

– Tudom, hogy a sír jár a fejedben, de még nem tudunk lemenni oda, sem ma, sem holnap. Élvezzük tehát a szabad délutánt! Azt hiszem, rá is szolgáltunk. Te nem így gondolod?

Olivia némán bólintott. Ebben a pillanatban sem gondolkodni, sem beszélni nem tudott. Szüksége volt valakire, aki meghozza helyette a döntést. Szüksége volt Jackre.

– Úgy nézel ki, mint akire ráfér egy kis napfény – simogatta meg a férfi az asszony arcát. – És egy kis friss levegő. Menj, hozd a fürdőruhádat! Ja, igaz is, nincs nálad fürdőruha. Ne felejts el venni egyet, ha bemégy a faluba! Akkor is szükséged lesz majd rá, amikor a nászutunkat pótoljuk be.

Oliviának nem volt hozzá ereje, hogy vitába bocsátkozzon a férfival, és megmondja neki, arra a nászútra sohasem fog sor kerülni. Most tényleg szüksége volt egy kis szünetre, a munka meg amúgy is ment magától. A sátorhoz ment, belebújt a sortjába, és felvett egy szűk felsőt.

Amikor nem sokkal később megjelent a mólónál, Jack már beindította a motort. Kinyújtotta felé a kezét, és besegítette a csónakba.

– Csinos a felsőd – mondta, majd alaposan megnézte a nő keblét.

Olivia azt kívánta, bárcsak valami mást vett volna fel. Érezte, ahogy érzékennyé vált mellbimbója megkeményedik és kirajzolódik a vékony anyag alatt. Gyorsan leült Jack mellé a bőrbevonatú padra, a kormány mögé. A nap könyörtelenül égette a vállát. Jack működésbe hozott egy pedált, és máris kisiklottak a tengerre. Olivia nevetett, ahogy a ráspriccelő tengervíztől nedves lett a lába. Talán mégiscsak sikerül ellazulnia egy kicsit.

Jack rámosolygott.

– Esélyed sincs, hogy ma tengeribeteg legyél, a tenger tükörsima, sehol egy felhő.

Bár ez mind igaz volt, Olivia mégis furcsa émelygést érzett a hasában. Lehet, hogy az izgalmaktól?

– Hová megyünk? - kérdezte.

– Ott szemben van Kasztemosz. Sztavrosz mesélt nekem a szigetről, és arra gondoltam, megnézhetnénk. Egyetértesz?

Olivia bólintott. Alapjában véve teljesen mindegy volt, hová mennek és mit csinálnak. Talán azért, mert tegnap olyan közel volt a halálhoz. Vagy talán mert a Jackhez fűződő viszonya megváltozott. Akárhányszor mondta is el, hogy semmi sem változott, a dolgok mégsem úgy álltak, mint korábban.

– Ma valahogy minden olyan más – mondta. – Nem tudtam a munkára összpontosítani. Talán mindez a tegnap éjszaka hatása. Te is így vagy ezzel?

– Én remekül érzem magam – karolta át a vállát a férfi. – Csak nem változtattad meg a véleményed? – Maga felé fordította az asszony arcát, és Olivia a következő pillanatban már az ajkán érezte a férfi száját.

– Megint együtt vagyunk, emlékszel még?

– Biztos vagy benne?

– Tökéletesen. Ma reggel már küldtem is egy e-mailt a Régészeti Intézetnek.

Olivia furcsa bizsergést érzett a gyomrában.

– Máris? Tényleg ott akarod hagyni az állásodat? – Neki túl gyors volt ez az egész, furcsán kábultnak érezte magát.

– Igen, visszamegyek hozzád. Veszünk egy új házat, és mindent elölről kezdünk.

Mielőtt Olivia kifogást emelhetett volna, hogy semmit sem szabad elkapkodniuk, már megkerülték a szigetet, és megtalálták az aprócska kikötőt. Néhány perccel később kikötöttek Kisszaniban. Amikor ismét szilárd talaj volt a lába alatt, Olivia megkönnyebbülten sóhajtott fel. Sohasem fogja bevallani Jacknek, de a nyugodt víz ellenére is a tengeribetegség tüneteit észlelte magán. A gyomra még érzékenyebb volt, mint korábban. De nem akarta, hogy a férfi emiatt megint ugrassa.

Jack elővett egy útikönyvet, amelyben többek között a fazekasműhely megtekintését ajánlották, mivel ott még a régi hagyományok szerint dolgoztak.

Kéz a kézben mentek végig a városközponthoz vezető keskeny utcán. Olivia olyan nehézkesen mozgott, alig tudta emelni a lábát. Bár alig néhány száz métert jöttek a tengertől, mégis úgy érezte, mintha lefutotta volna a maratoni távot. Talán a tegnapi események készítették ki ennyire, vagy saját lehangoló gondolatai?

Tehát Jack vissza akar térni hozzá. A dolgok olyan gyorsan zajlottak, hogy alig kapott levegőt. De ha a férfi a fejébe vett valamit, akkor nem volt megállj a számára, akár helyesen, akár helytelenül cselekedett.

Nem sokkal később beléptek az öreg falak közé, ahol a műhely működött, Jack pedig megkérdezte, melyik munka tetszett neki a legjobban. Olivia egy kék-sárga kancsóra mutatott, amely szépségével az aranykorra emlékeztette.

Miután Jack megvásárolta a korsót a hozzáillő csészékkel meg tányérokkal, és belerakatta egy kosárba, elsétáltak a kolostorhoz, amely egy velencei stílusú, gyönyörű épületben volt.

– Még mindig nagyon sápadt vagy – állapította meg a férfi a homlokát ráncolva. – Gyere, együnk valamit!

A kolostor mögötti szűk utcácskában találtak egy francia pékséget. A pult mögött álló morcos pék egy kézmozdulattal elintézte a kérésüket, és ragaszkodott hozzá, hogy a híres Quiche Lorraine-jét próbálják ki. A kávéhoz csokoládés croissant-t ajánlott, amelyet éppen akkor vettek ki a sütőből.

Jack elégedetten nézte, ahogy Olivia farkasétvággyal felfalja a sajttal és szalonnával töltött tészta utolsó morzsáit is.

– Nem ebédeltél ma? – kérdezte, s látszott rajta, hogy élvezi a helyzetet.

– Már órákkal ezelőtt, ez pedig itt nagyon finom. Te nem eszed meg? 
Jack odatolta elé a tányérját. Miután Olivia az övét is megette, a croissant következett.

– Köszönöm, hogy elhoztál erre a szigetre. Éppen erre volt most szükségem.

– A nászutunkra talán kellene bérelnünk egy hajót, és szigetről szigetre utaznunk vele – ajánlotta a férfi. – És minden kikötőben keresünk egy pékséget.

– Nem hangzik rosszul. Csak…

– Csak attól félsz még mindig, hogy tengeribeteg leszel?

– Nem, azzal nem lesz baj – mondta az asszony nagyobb meggyőződéssel a hangjában, mint amekkorát valóban érzett. – Vagy majd viszek magammal ellenszert.

Olivia hirtelen letette a csészéjét. Beszélniük kell egymással! Fontosabb döntéseket kell meghozniuk, mint hogy hová menjenek nászútra.

– Nem gondolod, hogy különös rögtön nászútról beszélni, amikor tegnap még válófélben voltunk?

– Válófélben voltunk? – Jack előrehajolt, és megfogta a felesége kezét. – Mi sohasem voltunk és soha nem is leszünk válófélben. Bennünket egymásnak teremtett a sors, Olivia. Én tudtam, hogy egy napon ismét egymásra találunk. Vagy neked kétségeid voltak efelől?

– Igen – felelte Olivia. Most itt volt az alkalom, hogy nyíltan beszéljenek. Nem akart tovább úgy tenni, mintha minden rendben lenne, miközben a helyzet ennek éppen az ellenkezője volt.

– Tényleg, Jack, gátak nélkül te nem vagy boldog. Ha semmi sem áll az utadban, akkor keresel magadnak akadályokat, mert olyan átkozottul jó vagy azok legyőzésében.

– Érted nekem semmi sem fáradság, Olivia. Csodálatos életünk lesz együtt, sokkal jobb, mint azelőtt. Most, hogy majdnem elveszítettünk mindent, már tudjuk, mit akarunk.

– Tényleg biztos vagy ebben, Jack?

– Természetesen. Éretlen sznob voltam, amikor megismerkedtünk. Igazad volt, csak a saját érdekeimet tartottam szem előtt. De amikor elveszítettelek, akkor tudatosodott bennem hirtelen, mi a fontos számomra. Nem a hivatásom, nem a gyerek, hanem te, Olivia. Csakis te.

Az asszony az ajkába harapott, mert remegni kezdett. A boldogság könnyei lepték el a szemét, és megkönnyebbülés lett rajta úrrá. Ha Jack biztos benne, akkor ő is az. Ha a férfi meg van győződve róla, hogy kettejük között ismét jól fog működni minden, akkor az úgy is lesz. Jack lecsókolta az arcáról a könnyeket, és még a morcos pék is kelletlenül rájuk mosolygott, amikor fizetéskor megdicsérték a süteményeit.

Nem sokkal később kéz a kézben mentek végig a kikötő fala mellett, a tavernák és panziók előtt, amíg le nem értek a hajóhoz. A nap vöröslő fénnyel világította meg a tengert. Bár a víz még mindig sima és nyugodt volt, Olivia egy idő után émelyegni, majd hányni kezdett.

– Talán mégsem kellett volna megennem a te süteményedet is – jegyezte meg, miközben erőtlenül huppant le Jack mellé az ülésre.

– Ha visszaérünk Hermupoliszra, biztosan rögtön jobban leszel – vigasztalta a férfi, és megsimogatta a homlokát.

Sajnos Olivia inkább rosszabbul lett. A táborban a szabad tűzön főzött halleves illata is, amely egyébként mindig nagyon ízlett neki, menekülésre késztette. Ahelyett, hogy a csoporttal vacsorázott volna, kért magának egy üveg vizet, és a fejfájása ellen két aszpirint, majd egy kempingszéket húzott a part fölötti szirtre.

Szívesen lett volna egy kicsit egyedül, de néhány perc múlva Marilyn lépett oda hozzá.

– Szép kis riadalmat keltettek tegnap éjjel – mondta.

– Meglehet – ismerte el Olivia.

– Szerencsére a dolog jól végződött.

– Hála istennek. Remélhetőleg hamarosan helyreállítják az alagutat, mert szeretnék visszamenni.

– Még mindig azt hiszi, hogy egy sír van odalent?

– Remélem.

– Bátor nő. Hiányoltuk a vacsoránál. Jack azt mondta, hogy nem érzi jól magát.

Kár, hogy nem tudta magában tartani, gondolta Olivia.

– Nem voltam éhes. 
Marilyn oldalról fürkészte őt.

– Lehet, hogy állapotos? 
Olivia majdnem félrenyelt.

– Nem, biztos, hogy nem vagyok az.

– Émelygés, hányás…

– Ma délután hajókiránduláson voltunk, és egy kicsit tengeribeteg lettem – magyarázta Olivia. Ha Marilyn tudná, milyen távol áll az igazságtól!

– Amikor terhes voltam, minden alkalommal ilyen beteg voltam. Örökösen fáradtnak éreztem magam, aztán meg az a szörnyű émelygés! Olyankor az ember mindig felteszi magának a kérdést, hogy miért vág bele még egyszer. Ennek ellenére megtettem. Négy gyerek és…

– Marilyn, én nem vagyok terhes.

– Természetesen lehet más gond is. Nátha, dengue-láz, vagy még annál is rosszabb.

– Már teljesen jól vagyok – pattant fel Olivia. Most nem tudta tovább elviselni ezt a jó szándékú, ám kissé erőszakos nőt. De ekkor hirtelen megfordult vele a világ, és visszazuhant a székre.

Marilyn „hát nem megmondtam?” kifejezéssel az arcán együtt érzően nézett rá.

10. FEJEZET
Másnap Olivia bejelentette Jacknek, hogy van néhány elintéznivalója a faluban.

– Veled megyek – döntött a férfi. – Az alagút még mindig járhatatlan.

– Unatkozni fogsz – figyelmeztette az asszony.

Jack fürkésző pillantást vetett rá. Olivia nagyon idegesnek tűnt. Nem tudta, hogy miért, de azt látta rajta, hogy valami nincs rendben vele. Előző este már korán visszavonult, Jack pedig dr. Robbinsszal beszélgetett a tábortűznél. Amikor később ő is bebújt a sátorba, az asszony alvást színlelt. Ez nem volt jó jel, de tudta, hogy időt kell hagynia neki. Túl nagy megrázkódtatást jelentett számára, hogy rájuk omlott az alagút, és a halállal is szembe kellett nézniük. Ezt ki kell még hevernie. Ráadásul a klausztrofóbiával is meg kellett küzdenie, meg amiatt is biztosan csalódott volt, hogy egyelőre nem vizsgálhatták meg a leletet, amelyre az alagútban bukkant. Nem is beszélve azokról a gondokról, amit a közös jövő nyilvánvalóan okozna neki. Jack ezért nem látta értelmét ragaszkodni ahhoz, hogy elkísérje a bevásárlásra, inkább odaadta neki a dzsip kulcsát.

– Szükséged van valamire? – kérdezte az asszony szemmel láthatóan megkönnyebbülve.

– Csak rád, semmi másra. – Jack felemelte Olivia állát, és megpuszilta az ajkát, amelyet egész forrónak talált.

– Jól vagy? – kérdezte aggódva.

– Természetesen – válaszolta Olivia kissé nyersen. Aztán hátat fordított neki, és a kocsihoz sietett. Jack csak nézett utána, ahogy elhajtott a göröngyös úton, amíg az autó el nem tűnt a porfelhőben.
Olivia néhány óra múlva tért vissza. A kocsiban hagyta, amit vásárolt, és rögtön az ásatáshoz sietett.

– Látta valaki Jacket? – kérdezte.

Mindenki csak a fejét rázta, kivéve Eliast, aki a part felé mutatott. Az asszony vett egy nagy levegőt, és elindult lefelé. Amikor Jack meglátta, mosolyogva állt fel. Mosolyától Oliviának szinte megszakadt a szíve.

– Mindent megkaptál, amit akartál? 
Az asszony bólintott.

– Ülj vissza! Beszélnünk kell egymással. 
Jack arcáról eltűnt a mosoly.

– Minden alkalommal halálra rémítesz, amikor ezt mondod.

Olivia leült mellé a homokba. A kék vizet és a távolban úszó fehér hajókat nézte, majd nagyot sóhajtott. Sajnálta, hogy el kell rontania a békés hangulatot, de nem tehetett mást. Egész úton kereste a megfelelő szavakat, de azok most valahogy nem akartak a segítségére lenni.

– Úgy látom, mégsem olyan fontos – jegyezte meg a férfi néhány percnyi hallgatás után.

– De igen – vágta rá az asszony gyorsan, aztán csak úgy áradtak belőle a szavak. – Jack, még sincs értelme ennek a dolognak kettőnk közt! Egyszerűen nem fog működni.

– Mit akarsz ezzel mondani? – nézett rá Jack komoran.

– Olyan régen volt már, és olyan sok minden történt azóta. Te éled a saját életedet, és én is az enyémet.

– Ez azt akarja jelenteni, hogy már nem szeretsz?

– A szerelemnek ehhez semmi köze. Azt kell tennünk, amit helyesnek tartunk.

– És mi a helyes? Majd én megmondom neked! Az, hogy ismét együtt vagyunk. Azt hittem, ebben egyszer már megegyeztünk.

– Talán igen, de akkor nagyon feszültek voltunk. Azt gondoltuk, meg fogunk halni odalent, és olyan dolgokat mondtunk ki, amelyeket nem gondoltunk komolyan. Most, hogy megmenekültünk, megint tiszta fejjel kell gondolkodnunk.

– De hiszen ezt teszem! – kiáltotta a férfi. – Én soha semmi olyasmit nem mondtam, amit nem gondoltam komolyan.

Olivia bólintott. Hiszen éppen ez volt a gond. Jack túl sokat mondott, és minden szavát csakugyan komolyan gondolta.

– Ne bonyolítsuk jobban a dolgokat, mint amilyen bonyolultak már maguktól is – kérlelte. – Még csak néhány hete vagyunk itt. Meg akarunk találni egy sírt, és itt vannak a többiek is.

– Azt akarod tehát, hogy tegyek úgy, mintha minden a legnagyobb rendben lenne?

– Mivel senki nem tud semmit a kapcsolatunkról, ez nem lehet olyan nehéz. Viselkedj egyszerűen csak úgy, mint máskor!

– Én erre képtelen vagyok. Szeretlek, Olivia, és meggyőződésem, hogy te is szeretsz engem. Vissza akarlak kapni, és ezért hajlandó vagyok bármit megtenni. Mondd meg, hogy mit akarsz!

– Azt szeretném, ha elfelejtenél mindent, ami ezen a szigeten köztünk történt. A békülésünkre egy rendkívüli helyzet közepette került sor. Kérlek, Jack! – szipogott az asszony. Csak nehogy bőgni kezdjen! Jacknek nem szabad megtudnia, milyen nyomorultul érzi magát. – Ez nem könnyű nekem sem.

– Ó, nem? Pedig pokolian úgy néz ki. Miért nem mondod meg, mi történt? Akkor talán megérteném, mi zajlik benned.

Oliviának tudnia kellett volna, hogy az ügyet nem lehet vita nélkül lezárni. De az igazat nem mondhatta meg a férfinak. Ahhoz túl jól ismerte őt, hogy tudja, hogyan fogadná a dolgot. A beszélgetést csak egyetlen módon lehetett befejezni: ha feláll és elmegy. És pontosan ezt is tette. Leporolta a homokot a nadrágjáról, és megindult a meredek ösvényen felfelé anélkül, hogy hátranézett volna. Tudta, hogy Jack még mindig ott ül, és mereven nézi a tengert, amit a lemenő nap az utolsó sugaraival világított meg.
Olivia legnagyobb megkönnyebbülésére a következő két hétben Jack kitért az útjából, és ő is igyekezett kerülni a találkozást. De azon napon, amikor mindannyian leereszkedtek az aknába, és ő rögtön megfejtette a márványon olvasható teljes szöveget, mást sem akart, mint a férfival együtt ünnepelni a sikert.
A 293. évben, Paniemosz havában, a huszadik napon, III. Sándor, Apollónia és Arte fia ezt a sírkamrát emelte tiszteletre méltó anyja és felesége, Artemidorosz emlékére.
A boldogságtól Olivia legszívesebben a plafonig ugrott volna. Artemidorosz királyi származású volt, sírjában értékes drágakövek, érmék és szobrok lesznek. Jack azonban nem volt sehol.

Amikor egy héttel később kinyitották a sírkamrát, a látvány nem csupán megfelelt Olivia várakozásának, hanem jócskán túl is szárnyalta. Korsókat, szobrokat és művészien megmunkált ékszereket találtak. Délután Robbins professzor is megjelent a lelőhelyen, és mindenkinek pezsgőt hozott, hogy az eredményt illőképpen megünnepeljék. Olivia még mindig Jacket kereste, de a férfi ezúttal is távol maradt. Pedig olyan fontos lett volna, hogy ezt az izgalmas pillanatot megoszthassa vele! Nélküle a felfedezés fölötti öröme csupán feleakkora volt. Tudta, hogy Jack haragszik rá, mert megkérte, hogy felejtsen el mindent, ami kettejük közt történt. De az nagyon sértette, hogy a férfi úgy kezelte őt, mintha valamilyen fertőző betegségben szenvedne.

Este mindannyian összegyűltek a közös sátorban, hogy méltóképpen megünnepeljék a sírhely felfedezését. A pezsgő patakokban folyt, mindenki mindenkinek gratulált, és a hangulat ennek megfelelően ünnepélyes volt. Olivia hirtelen megpillantotta Jacket, aki néhány méternyire állt tőle. A férfi ellenséges arckifejezése azonban úgy megrémítette, hogy azonnal el is fordult.
Jack töltött még a pezsgőből. Tudta, hogy gratulálnia kellene Oliviának a lelethez és a síron található felirat megfejtéséhez, de képtelen volt rá anélkül, hogy ne beszéljen vele, és meg ne kérdezze, mi baja. Persze valószínűleg úgysem árulná el. Nagyon is jól ismerte őt, tudta, milyen keményfejű. Az asszony elutasító arckifejezése és az, ahogy most is felhúzta az állát és az ajkába harapott, azt jelezte, hogy nincs kedve vele társalogni.

Ennek az értékes sírhelynek a felfedezése sem okozta neki a legkisebb örömet sem, mert a sikert nem tudta megosztani vele. Fájt látnia, ahogy az asszony a többiekkel cseverészett, miközben ő igyekezett jó képet vágni ehhez a szörnyű színjátékhoz. És közben túl sokat ivott.

Egyszer csak Marilyn állt meg előtte. Egyik kezében poharat tartott, a másikban jegyzettömböt.

– Mi a baj, Jack? – kérdezte. – Olyan elveszett benyomást kelt! Miért nem a feleségével ünnepel? Vagy már nem jönnek ki jól egymással?

– Nem igazán – mormolta a férfi. Miért is hazudna? Mindenki magánkívül volt az örömtől az ásatás sikere miatt, kivéve őt. De ő már nem tudott úgy tenni, mintha minden rendben lenne. És miért is kellene úgy tennie?

– Olivia jobban van már?

– Ezt talán tőle kellene megkérdeznie – felelte a férfi mogorván. 
Marilyn azonban nem ijedt meg a barátságtalan hangnemtől.

– Az első három hónap a legrosszabb – mondta. – Én aztán csak tudom, nekem négy is van.

– Miről beszél tulajdonképpen? – tette le a poharát a férfi idegesen.

– A feleségéről. Hiszen terhes, nem? 

– Terhes? – Jack majdnem hangosan felnevetett. – Egészen biztosan nem.

– Természetesen tévedhetek, de nagyon jellegzetesek a tünetei: émelygés, hányás, fáradtság…

– Csak tengeribeteg volt.

– A szárazföldön? Jaj, Jack, néha a férjek tudják meg legutoljára.

Jack elment, hogy megkeresse az asszonyt, aki az egyetem címerét viselte a pólója hátulján, de a ruhadarab most sokkal jobban feszült rajta, mint korábban. Hőhullám lett úrrá a férfin, amikor utólag még néhány dolog az eszébe jutott. Lángoló pillantást vetett Oliviára, mielőtt az asszony gyorsan elfordult volna.

Ez nem lehet igaz! Nem lehet, hogy ötévnyi hiábavaló kísérletezés után hirtelen egyetlen éjszaka teherbe essen! Képtelenség! Különben is megmondta volna. És…

Jack elszántan indult meg felé, majd gorombán megragadta a karját.

– Beszélnünk kell! – mondta durván. 
Olivia arcán félelem suhant át.

– Most nem – hárította el.

– De igen, most! – erősködött a férfi, és kivonszolta a szabadba. A meleg esti levegőt a frissen learatott gabonamezők illata töltötte be. – Legjobb lesz, ha beülünk a kocsiba.

Jack érezte, ahogy az asszony szinte megmerevedik.

– Miről akarsz beszélni? – kérdezte.

– Kettőnkről.

– Arról már nincs mit beszélni – állította némi kétségbeeséssel a hangjában.

– Olyan biztos vagy benne?

Ha mégis terhes, és nem akarja neki elmondani… Nem, az nem lehet! Ilyet csak nem tenne vele. Legalábbis mindazok után, amin együtt keresztülmentek. Az éveken át tartó tesztek, vizsgálatok, kimerítő várakozások után.

Jack feltépte a kocsi ajtaját, és lenyomta a feleségét az ülésre. Aztán megkerülte a járművet, és ő maga is beült.

Olivia összekulcsolta a kezét, hogy elnyomja a reszketését. Fejében cikáztak a gondolatok. Már hetek óta nem ült így Jack mellett, akinek a közelsége most idegtépő volt. A férfi mérgét nem lehetett nem észrevenni. Egy napon természetesen amúgy is megtudná, hogy állapotos, de abban reménykedett, hogy addig még hónapok fognak eltelni, és akkor már amúgy is mindketten a munkahelyükön fognak dolgozni.

– Van valami mondanivalód, Olivia?

Tehát tudja… Valahogy megtudta. De vajon honnan, hiszen ő maga is csak most bizonyosodott meg róla!

Olivia csak a fejét rázta, mert attól félt, hogy a hangját amúgy sem lehetne hallani.

– Gyereket vársz?

Ki akart térni a férfi pillantása elől, de az megfogta az állát, és kényszerítette, hogy ránézzen.

Az asszony hallgatása elegendő válasznak bizonyult.

– Hogy voltál képes eltitkolni előlem? – kérdezte a férfi dühösen, miközben levette róla a kezét.

– Meg akartam neked mondani, de egyszerűen nem bírtam. Mivel tudtam, hogyan vélekednél.

– Igen, tudtad? Ha ilyen jól ismersz, akkor azt is biztosan tudtad, mennyire dühít, hogy valaki mástól kell tudomást szereznem a feleségem terhességéről.

– Marilyn – dünnyögte Olivia.

– Igen, Marilyn. Olivia, nem mondhattad volna meg nekem te?

– Azért nem mondtam meg, mert azt állítottad volna, hogy akarsz gyereket, holott már korábban megváltoztattad a véleményed.

– Honnan veszed, hogy megváltoztattam a véleményem?

– Hiszen te mondtad, hogy egy gyerek csak az utunkba állna. Hogy senkivel sem akarsz rajtam osztozni. Ezt nem tagadhatod!

– Egy pillanat! Ezt csak azért mondtam, mert azt hittem, nem lehet gyerekünk. Én csak a legjobbat akartam kihozni az akkori helyzetből. Persze hogy szeretnék gyerekeket!

– Bárcsak tudnék neked hinni, Jack! De már nem tudok. Amikor megkérdeztelek; hogy tényleg nem akarsz-e gyereket, azt felelted: ennél biztosabb nem is lehetnél benne. Akkor hazudtál, vagy most hazudsz? Valamikor ugyanis nem az igazat mondtad.

– Akkor. Igazad van, hazudtam. Tépd le a fejem miatta, bűnös vagyok. De azt legalább nem vetheted a szememre, hogy titokban akartam tartani előtted a nyár legfontosabb eseményét. Te komolyan azt hitted, hogy sohasem fogok rájönni arra, hogy te… hogy mi… – Egyre növekvő dühétől a mondat közepén elakadt a szava.

Olivia tudta, hogy a férfi mérges lesz, de azt nem, hogy ennyire.

– Akkor is hazudtál, amikor azt állítottad, hogy senkivel sem akarsz rajtam osztozni? Mert ha jól tudom, egy gyerek elég sok mindent vár el az anyjától.

– Mindent együtt fogunk csinálni. Te, én és a baba. A mi kisbabánk.

– Tudtam, hogy ezt fogod mondani. Megint a legjobbat akarod kihozni az adott helyzetből. De nekem ez nem elég, Jack! Te visszamégy Kaliforniába, én pedig Santa Claritában maradok a gyerekkel. Te magad ismerted el, hogy egy gyerek hátráltatná a karrieredet. – Azzal Olivia feltépte a kocsi ajtaját, kiugrott, és futni kezdett a sátor felé, ahol a többiek önfeledten ünnepeltek.
Elutazásuk napján az ég felhős, de a tenger csendes volt, és a komp nyugodtan ringatózott a vízen. Ennek ellenére mindenkinek eszébe jutott, milyen katasztrófával indult az érkezésük a nyár elején. Olivia a mentőcsónakok mellett állt a korlátnál arra az esetre, ha rosszul lenne, vagy hogy belemászhasson valamelyikbe, ha vészhelyzet állna elő. Csak egy Jackkel folytatott újabb vitára nem volt felkészülve.

Nem is örült, hogy a férfi odalépett hozzá. Egyszerűen képtelen volt többet beszélni vele erről a témáról. Jack meg volt róla győződve, hogy együtt fognak élni, ő pedig abban volt biztos, hogy erre nem fog sor kerülni. Többet nem lehetett beszélni erről, még akkor sem, ha számára a jövő Jack nélkül rémisztőnek tűnt.

– A nászút, amit megígértem…

– Emiatt ne aggódj! – szakította félbe. – Már nem fontos.

– Azért, mert már amúgy is terhes vagy? 
– Nem.

– Tudod, hogy én mindig betartom az ígéreteimet. Ha kikötünk Pireuszban, kocsi fog várni ránk sofőrrel, hogy Cape Sounióba, az Apolló-partra vigyen bennünket.

– De hiszen ott áll a Poszeidón-templom! – suttogta Olivia. – Mindig is arról álmodtam, hogy megnézzem.

Most meg mi történt vele? Szilárdan elhatározta, hogy a férfi minden javaslatát elutasítja. Önmagát is meglepte, hogy ellenállása úgy olvadt el, mint a jég a napon, amikor a férfi megemlítette az ötödik századi templomhoz tervezett utat.

– Tudom. Még naplemente előtt oda kell érkeznünk, mert a templom látványa a fehér oszlopokkal akkor a legkülönlegesebb.

– Ó!

Ez volt minden, amit ebben a pillanatban mondani tudott. De jobb is volt így, mintha igent vagy nemet mondott volna, mert így nyert egy kis időt, hogy mérlegelje a dolgot. A gond csak az volt, hogy már egyáltalán nem tudott tisztán gondolkodni, csak az érzései vezérelték. A hormonjai valószínűleg összezavarodtak. Vagy a tengeri levegő az oka? Vagy talán Jack?

– Közvetlenül a parton, a Hotel Aegeonban fogunk lakni. A szálloda előcsarnokában olyan amfora áll, amelyet kagylók és drágakövek borítanak. A tengerben találták, a templom alatt.

– Jack, te aztán tényleg mindenre gondoltál! – kiáltotta Olivia hitetlenkedve. Hogyan is tudott kosarat adni egy ilyen férfinak? Szélfútta hajával és vakító kék szemével úgy állt előtte, mint egy görög isten. Egyszerűen képtelen volt levenni róla a tekintetét.

– Kivéve a fürdőruhára – mondta a férfi. – Valahol majd megállunk, és veszünk neked egyet.

– Én… én már vettem a faluban.

– Arra az esetre, ha nászútra mennél valakivel a tengerpartra? Mrs. Oakley, bámulatba ejtesz. Úgy látszik, te is mindenre gondoltál.

– Az ember sohasem tudhatja – felelte Olivia mosolyogva.

– Most már elhiszed? Elhiszed már, hogy szeretlek, és nem áll szándékomban téged akár csak egyetlen napra is magadra hagyni?

A nap ebben a pillanatban kibújt a felhők mögül.

– Ajánlom is neked! Ha elmégy, úgyis utánad megyek.

UTÓHANG
Két évvel később 
Lélegzetelállító Szicília! 
Művészeti és régészeti utazás 
Június 25. – július 10.

Az utazást vezeti: Dr. Jack Oakley és Dr. Olivia Oakley 
A Santa Clarita Egyetem tanulmányutat kínál Szicília antik világába. Az elbűvölő sziget felfedezése közben meglátogatjuk a híres antik helyeket, első osztályú szállodában lakunk, és élvezzük az ízletes szicíliai konyhát.
Jack és Olivia tanulmányútjára olyan sok volt a jelentkező, hogy várólistát kellett felállítaniuk, sőt néhány embert el is kellett küldeniük.

– Nem gondolod, hogy a csapat harmadik tagját is meg kellett volna neveznünk, mielőtt idejöttünk volna? – kérdezte Olivia, miközben a Grand Hotel erkélyén álltak, ahonnan isteni kilátás nyílt a régi szicíliai kikötővárosra, Sirakusára.

Jack benézett a szobába, ahol a kislányuk aludt az ágyikóban.

– Ha belegondolok, milyen népszerűségre tett szert a csoport tagjai körében, akkor aztán még jobban elárasztottak volna bennünket a jelentkezések – felelte a férfi apai büszkeséggel.

– Úgy tűnik, senkinek nincs ellene kifogása, ha kendőben a hátadon viszed.

– Persze hogy nincs. Próbálnák csak meg! – jelentette ki Jack tettetett felháborodással.

Olivia szeretettel mosolygott rá. Jack volt a legbüszkébb és leggyengédebb apa, akit csak el tudott képzelni. Ha nem lehetett a kis Sarah közelében, legalább a fotóival vigasztalódott. Hogyan is kételkedhetett annak idején, hogy ilyen csodálatos apa válik belőle?

– Nem beszélve arról a tényről, hogy ő szebb és okosabb minden más kisbabánál – folytatta a férfi. – Észrevetted, milyen érdeklődve nézegette tegnap a barlangban a freskókat? Az orra hegyén láttam, mire gondolt közben: vajon ezek a normannok hódításai előtt vagy után keletkeztek?

– Jack, hiszen még csak egyéves múlt! – nevetett az asszony.

– Mint látod, már most is szereti a kalandos utakat.

– És a finom ételeket. Fagylaltból és előételből nem tudunk neki eleget adni. Milyen szerencse, hogy nincs vele gond, így nyaranta hosszabb utakat tervezhetünk.

– Lehetne egy kisöccse vagy egy kishúga, akivel megoszthatná az utazás örömeit – jegyezte meg Jack, miközben átkarolta felesége derekát, és a hálószoba felé tuszkolta. – Később majd segíthetnek az ásatásokon is. Mint tudod, a szülők előbb-utóbb öregek és unalmasak lesznek.

– Te lehet, hogy igen, de én nem. Nem azt mondtad, hogy izgatónak találsz?

– De, most is azt mondom. – Jack leengedte a redőnyöket. – Imádlak, Mrs. Oakley – suttogta, majd félretolta az asszony felsőjének pántját, hogy megcsókolhassa a vállát. – Alig tudom elhinni, hogy az enyém vagy, egyedül csak az enyém.

– Nyugodtan elhiheted, Mr. Oakley – mosolygott az asszony. Mosolya ragyogóbb volt az odakint szikrázó szicíliai napnál. – És ez mindig így marad!













